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Floroj kaj  
arntHoj,
m alofte estas m enciitaj kune, ja  ili elvok as tre kontrastajn  em oci-  
ojn en  la  p lim ulto  de la  hom oj. A ŭdante pri floroj, oni nen iam  pen- 
sas pri m ilito , kaj aŭdante pri m ilito , oni m em oras pri suferoj, 
m ortigado, sed  n e  pri la  odoro de floroj. Tiuj du aĵoj tam en kun- 
lig iĝ is  nur antaŭ kvar jaroj denove: okaze de la sensanga revo lu -  
cio en  Portugalio. La revoluciaj soldatoj tie  m etis ruĝan k lavon en  
la tubon de sia  arm ilo, esprim ante per tio, k e tiu  arm ilo n e servas 
por m ortigi.

A ŭ tu ne en  H ungario m ankas klavoj, tia l la  sim bolo de la  sen -  
sanga revolucio  fin e  de oktobro 1918 fariĝis a lia  floro: la  astero, 
aŭ, k iel la  hungara kom una lin gvo  nom as ĝin, la  aŭtuna rozo.

T iu ĉi revolu cio  —  k iu  ce lis fa k te  sole la  p lenan likvid on  de 
la  feŭd ism o (kom ence de la  dudeka jarcento!) —  estis nur la  ko- 
m enco. K om enco de revolucia  procezo, kiu post k vin  m onatoj kon- 
dukis al la  fondo de la  dua proleta ŝtato en  la  m ondo. V enontjare  
n ia  lando festos la 60-an datrevenon de tiu  grava h istoria  evento, 
kaj per la  artikoloj en  tiu  ĉi num ero n i volas fari kom prenebla por 
niaj legantoj la  bazon, sur k iu  d isvo lv iĝ is  la  hungara proleta revo-  
lucio.

K om preneble, unu  el la  plej gravaj faktoroj estis la  longa, 
kruela  m ilito: la  poem o de G. Gyoni bone sentigas, kiom  la  popolo  
abom enis ĝin. Sed  n e  m ankis problem oj en  la  socio ankaŭ sen  la 
m ilito: la  n ovelo  de la  m ondkonata F erenc Molnar —  kvankam  
per rim edoj nerektaj —  m ajstre sen tigas la  streĉitecon  de la  socia  
atm osfero.

C erte m ultaj niaj legantoj legos vo lonte ĉapitron el la  h isto- 
rio de la  hungara E speranto-m ovado dum  tiu  periodo. K om pre- 
neloie n e m ankas en  tiu  ĉi num ero ankaŭ la  daŭrigo de la  serio  pri la  
historio de H ungario.

M eritas nepran atenton  la  in tervjuo  kun la  honora prezidan- 
to de TUCEG, kaj n e m alp li la  raporto pri la  In terlin gvistika  K on- 
ferenco, k iu  okazis en  Budap eŝto laŭ_la invito  de l a U niversitato  
„E otvos Lorand”. In teresajn  ideojn  lanĉas en sia artikolo V. Ruze- 
viĉius, serĉate lokon  por Esperanto in ter la  naciaj lingvoj.

L iteraturam antoj certe akceptos vo lon te  du belajn  poem ojn  
de J. Balbin, kaj la  fortim presan  n ovelon  Bona morto. ŝa tan to j de 
sciencoj legu  la  recenzon  de C. Stop-Bowitz pri Sciencaj Komu- 
nikaĵoj, tiu  ĉi tre valora frukto de la  eldona agado de hungaraj es- 
perantistoj.

Esperante, ke la  enp aĝig isto  n e  fortondos tiu jn  ĉi lasta jn  vor- 
tojn, m i profitas la  okazon averti v in  pri la  varbkonkurso, anon- 
cita en  n ia lasta  num ero: n e forgesu , ke ĝi daŭros ĝis la  fino de la  
jaro, kaj restas jam  nur m allonga tem po!
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f l Ŭ T U N R I  
R O Z O I  

EN 1 9 1 8
Strato en Budapeŝto je  la 31-a de oktobro 1918.

REVOLUCIA ĈESIGO DE LA MILITO
Sed kial ĉi sklavpopol' toleras, 
kial ĉenon rom pi ne ribelas?
Cu atendas, ke per graco Dia 
rust’ form ordos ĝin de m ano ĝia? 

M iaj kan to j estas en  ĉi horo 
fulm ofrapoj de kolera koro.

En la  kvara jaro de la  unua  
m ondm ilito , kiam  la  situacio es-  
tis jam  preskaŭ n e-e lten eb la  en  
la  tu ta  A ŭstrio-H ungario, la  
supra kanto de Petdfi1 estis  d e- 
n ove aktuala. S en escep te ĉiuj 
popoloj de tiu  M onarkio jam  eg e

D um  la  pacnegocadoj en  
B rest-L itovsk, generalo  Hoff- 
mann, reprezentanto de la  ger- 
m ana im periestro Vilhelmo la 
2-a, fiere em fazis al la  soveta  
delegitaro: „La triu m fa germ a- 
na arm eo staras ja  sur viaj te r i-  
torioj!”. K arakteriza argum en- 
to, kiu  servis por ig i la  m ilitfi-  
non plaĉa al la  interesoj de la  
G erm aniaj grandentreprenoj, 
okupi L itovion, Pollandon. R es-  
ponde al tiu  pacrifuzo ektondris  
la  laboristaro en  la  landoj de 
V ilhelm o kaj Karlo, posteu lo  de 
Francisko-Jozefo . En januaro de 
1918 okazis longdaŭraj strikoj 
dise en tiuj la n d o j; en  H ungario  
la  striko estis ĝenerala  dum  tri 
tagoj. En Kataro (K otor en  J u -

abom enis la  hom buĉadon, kaj 
forte sop iregis la  pacon. La ĉe- 
nojn  to ler i jam  n en ie l p ovis tiuj 
d elonge subprem itaj nacioj; la  
ĉeĥoj kaj kroatoj jam  senkaŝe  
esprim is volon  por preni en  la

La suno leviĝas oriente
goslavio), ĉe la  A dria-m aro, ok a-  
zis ribelo de m aristoj de la  M o- 
narkia arm eo, k iun  kruele su fo -  
kis adm iralo Horthy, regonto de 
H ungario. La severa  repuŝo fare  
de la  reĝim o, la  ekzekutadoj kaj 
la  m alliberigoj, la  m ilit-tr ib u n -  
aloj, eb lig is  prokrasti la  katak- 
lism on  je  kelkaj m onatoj. B lin -  
daj ig is  ĉi efem era rezulto  la  re- 
gantojn, kvankam  la  so ldat-ri- 
beloj daŭre am pleksiĝis. La 
printem po alportis m alvenkojn  
de la  arm eoj, en  N ord-Italio  p e-  
reis centm ilo  da hungaraj so ld a-  
toj. La laboristaro en H ungario  
den ove strik is ok tagojn: haltis  
la  trafiko, n e-ap eris la  gazetoj, 
la  atm osfero odoris jam  de re- 
volucio . La plej grandaj fabrikoj

proprajn m anojn sian sorton, ig i 
sendependa sian naeion, forlasi 
la  kadukan konstruaĵon de la  
M onarkio. La H absburg-d inas- 
tio, tiu  ses-jarcenta potenco, al- 
ven is al la  agonio.

ĉesis labori por la  m ilito. G en- 
darmaj pafiloj m urdis senarm i- 
lajn laboristojn  en  la  granduzino  
M AVAG, m eze de Budapeŝto.

La m anifestantoj m etis grave- 
gajn  postu lojn: la  registaroj ak- 
ceptu  plej rapide la  pacpropo- 
nojn  de la  soveta  registaro, oni 
ĉesigu  la  m iliton  en tu te , rev en i-  
gu  la  soldatojn  hejm en. N e m al- 
pli gravis la  postulo por konten - 
tig i la  m alsatantajn  hom am a- 
sojn. R esponde la  m inistroj kri- 
adis pri bo lŝev ika  influo, kaj ili 
pledis por daŭrigi la  m iliton  ĝis 
la  „fina ven k o”. K ontraŭe, la  
proletaro ekvid is brilajn kaj 
pravajn ideojn, p li esperigajn,
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en la  grandega orienta im perio, 
kie, post du venkintaj revo lu ci-  
oj, d isvo lv iĝ is la  potenco de la  
proletaro. La fam o de la  sovetaj 
disponoj, tre favoraj al la  m alri- 
ĉuloj kaj m izeruloj, la  dividado  
de la  b ienegoj, en tu ziasm igis la

*
Skuigas

Septem bro 1918: la  „n even -  
keb la” germ ana arm eo ek ŝan ce- 
liĝas en O kcident-Eŭropo. Sude  
la  bulgara caro (filo de la  Saksa- 
K oburg-G otha princfam ilio) ka- 
pitulacas, la  entent-arm eoj ok u- 
pas la  B alkanon kaj atingas la  
lim riverojn  de Hungario.

Oktobro: ankaŭ sur la  Italia  
fronto sin  anoncas la  bankroto: 
la  ĉifon itaj, m alsatantaj h un ga-  
raj trupoj jam  n ek  kapablas, 
nek  em as p lu  batali kontraŭ la  
kreskanta entent-arm eo. La ba- 
talionoj ribelas unu post la  alia. 
B udapeŝto sim ilas al ek scitita  
abelujo, pugnoskuaj m an ifesta -  
cioj, koleregaj m itingoj sinsekve  
daŭras.

korojn. La konfuzitaj socialde- 
mokrataj partioj de la  2-a Inter- 
nacio —  kiuj a llig is  sin  a l la  im - 
periism a m ilito  —  rapide perdis 
la  fidon. E lirvojoj estis  daŭre 
serĉataj laŭ  la  jam  su kcesin ta  
R uslanda m odelo  . .  .

La regantaj klasoj, la  im peri- 
estro-reĝo n en ie l kapablas, eĉ 
per la  plej ruzaj m anovroj, su -  
peri la  ventegon. Naciaj konsili- 
oj estas kreitaj por esprim i la  
volon  de la  „sk lavpopoloj”, kiuj 
„ĉenon rom pi ribelas”, deklaras 
disiĝon de V ieno. A nkaŭ en  
H ungario estas kreita, fare de la  
opoziciaj partioj, N acia K onsilio, 
ĉekape kun M ihaly Karolyi2, e l-  
stara kontraŭm ilita  politik isto.

La popolo de B udapeŝto jam  
n e povas atendi plu: dum  unu  
tagnokto laboristoj kaj soldatoj 
am ase ekm oviĝas, sen san ge oku- 
pas la  gravajn  punktojn  de la  
ĉefurbo, kazem ojn , stacidom ojn, 
te lefoncentralojn , poŝtojn. La

N acia K onsilio  trovis sin, s ia fl-  
anke n eatend ite, sur p into de la  
trium fa revolucio , k ies insigno, 
sim bolo iĝ is  la  abunde trovebla  
aŭtuna rozo (astero).

K iel tiu n  ĉi revolucian  tagon  
vidis am baŭ flankoj? T ion pre- 
zentas la  sekvaj du specim enoj.

E1 la Taglibro de arkiduko  
Jozefo Habsburg

A rk id u k o  Jozeĵo  H absburg ja ron  p li 
ĵru e , ĉe la ita la  ĵro n to

La 30-an de oktobro eksplodis 
la ŝtormo! La aĉaj ondoj super- 
ŝutis mian kapon. La trupoj 
plejparte jam aliĝis al la revo- 
luciuloj. Vane mi vokis telefone 
la plej fidindajn batalionojn, ili

rifuzis subteni min . . .  Generalo 
Lukachich (lukaĉiĉ) raportas, ke 
li preparas armilan atakon 
kontraŭ la rebelintok stratoj kaj 
kazernoj. Tamen li aldonas, ke 
sukceson de tiaj atakoj li neniel 
povas garantii, ĉar ĉiuj trupoj, 
eĉ la Bosniaj, estas plene laci- 
ĝintaj, malsataj, kaj simpatias 
al la revolucio, konsentas kun 
ĝ i . . .

Mi ordonas al Lukachich ne 
ataki, nur defendi sin. Tra la 
staroj oni ja tumultas kaj levi- 
ĝas, la soldataron altiras, ĉiumi- 
nute novaj kaj novaj trupoj ali- 
ĝas al ili, al la revolucio. Estus 
do frenezajo ataki kontraŭ du- 
cent mil armitaj, revoluciigitaj 
laboristoj per niaj restintaj kel- 
kaj, feblaj batalionoj . . .  La tu- 
tan nokton mi sidis apud la te- 
lefono . ..

La 31-a de oktobro, 4-a horo 
matene: ni estas izolitaj, niaj te- 
lefonoj elŝaltitaj, restis nur la 
sekreta linio al Vieno. Per tiu 
mi vokis la mirajistrojn, poste la 
reĝon mem. Mi informis ilin, ke 
la revolucio ekflamis . . .  Lia re- 
ĝa moŝto konfidis al mi la plen- 
potencon; mi urĝe vokis —  
kvankam ege malfacile —  gra- 
fon Karolyi tuj veni en mian 
palacon. . .  En la proksimaĵo 
ade kreskis la kriado kaj la tu- 
multoj. Venis Lukachich kaj ra- 
portis, ke la trupoj disiĝis, eĉ li- 
aj lastaj du balationoj, sekve li 
estas tute senpova kontraŭ la 
armita laboristaro . . .  La homa- 
maso jam plenigas la Sankt-Ge- 
org-placon de Buda-burgo, la 
bruego manifestas senpaciencon. 
Mi alsendis iun heroldi, ke mi 
ĵus komisiis registarĉefo grafon
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Karolyi. Kiel ŝtormo de maro, 
tiel muĝadis la sovaĝa, ĝojplena 
aklamo. Eĉ nia lasta bataliono 
de Bosnianoj entuziasme vivuis 
kaj ĵivio-is min pro tiu ĉi cede- 
mo. Kiaj furiozaj ovacioj akom- 
panis la jorirantan grafon Kŭro-

lyi! Estis la 8-a horo matene. La 
unua nokto de la revolucio pa- 
sis . . .

En la ĉefurbo ĉiudirekten ku- 
ras aŭtomobiloj, ornamitaj per 
blankaj aŭtunrozoj; en ili solda- 
toj kaj junuloj, ĉiuj portas en

„Proklamu prezidento de la respubliko M ihaly Karolyi” L,i staras antaŭ la 
enirejo de la Parlamentejo.

La potenco fa lis en  la  m anojn  de burĝa registaro, prezidata de 
M ihaly K arolyi. En la  registaro ricev is lokon  —  unu afoje en  la  h u n -  
gara h istorio —  du socialdem okrataj m in istroj. N e sukcesis do la  
tradicia regado-m aniero de la  m ultnacia  M onarkio, frem dlingvajn  
soldatojn peli kontraŭ la  loĝantaro. R enom a burĝa ĵurnalisto  skri- 
bis pri tio  la  sekvajn:

J en a  B e n d a :  Jen la frateco

. . .  Dum la grandaj tagoj pre- 
zentis al mi la plej homecan ple- 
zuron vidi tion, ke en la revolu- 
cia deliro tiuj popoloj, kiuj ĝis 
tiam estis pikaj kaj murdemaj 
malamikoj unu al la alia, rekon- 
sciiĝis almenaŭ portempe je sia 
frateco. En la olda, tradicia, ta- 
men provoke moderna Prago, 
obstinkapaj, sobraj hungaroj ri- 
fuzis la obeadon, kaj ne pafis al 
la liberecon postulanta popolo 
de la ĉeĥa ĉefurbo. Pro tio la ĉe- 
ĥoj, kiuj ĝis tiam rigardis la tie 
troviĝantajn hungarojn per insi-

da malamo, dece al solduloj de 
subpremantoj, nun vivuis niajn 
soldatojn kaj surstrate ĵetis flo- 
rojn antaŭ ilin. Poste en Buda- 
peŝto: ankoraŭ merkrede ĉiuj 
esperoj de la reakcia reĝimo 
apogis sin al la Bosniaj trupoj. 
Kaj ĵaŭde, kiam la tuta ĉefurbo 
estis ebria de la ĝojo, pro la sen- 
sanga revolucio, tiuj samaj Bos- 
nianoj amase iris al la stacido- 
moj por hejmenveturi, feliĉaj, 
libere spirantaj post la anima- 
korpa sklaveco, kaj ili vivuis la 
hungarojn, la sukcesan hunga-

butontruo kaj sur ĉapelo la 
blankan, senpekan aŭtunrozon 
de la revolucio. Oni senĉese kan- 
tas, gaje-ĝoje pafadas en la ae- 
ron, kaj kriadas: „Vivu la res- 
publiko! . . . ”

(Vol. VII., Budapest, 1934. p. 572. kc.)
A

Revolucia afiŝo.

La soldatoj forigas de sur la ĉape-
loj la im periestran insignon . . .

ran revolucion. Kaj fine, la tru- 
poj de ĉeĥoj, adiaŭante al niaj 
provincaj urboj, lasis sin akom- 
pani al la fervojstacioj kun mu- 
ziko de la hungara himno. An- 
kaŭ ili vivuis la revolucion, ki- 
un subpremi estis origine ilia 
devo . . .

(La trium fa revolucio, Budapest, 
1918.)
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Kien
M eze de novem bro H ungario  

sendependigis sin  kaj estis  pro- 
klam ita la  respubliko. Popola  
respubliko, kvankam  la  p oten - 
con kaptis la  burĝaro. La kons- 
tem ita j ĝentilhom oj, aristokra- 
toj kaj ĉiaspecaj grandsinjoroj, 
ĉefpastroj, m em  arkiduko Joze-  
fo kuris al la  N acia K onsilio  por 
ke ĝi akceptu  iliajn  ĵurojn  pri 
fideleco. O kazis ia kom prom iso  
in ter la  nova kaj la  m alnova re- 
ĝim oj, kio kom prenigas, k ial la  
atendoj de la  popoltavoloj nur  
iom ete realiĝis. B iendiv ido  efek -  
tiv iĝ is  n ur en  leĝo  —  so le  K aro- 
ly i ek d iv id is sian  propran b ie -  
non — , la  proletaro restis sen - 
ŝanĝe proletaro, la  arm isticon  
n ove-d en o v e  rom pis la  a lian- 
canoj de la  entento.

La iamaj registaroj daŭre sub- 
prem is la  naciajn  m inoritatojn, 
kaj tiu  ŝovin ism o k onsekvence  
kondukis al la  separatistaj ten -  
dencoj ĉe tiuj. La n ova  burĝa  
registaro refa lis al la  anakronis- 
m a ideo de la  teritoria  in tegre-  
co, al la  kontraŭrevolucion  h e l-  
panta ŝovinism o. La ekonom io

La opozicia flanko de la  SD P  
pli kaj pli am ase forlasis tiun  
partion, por liberig i sin  de la  
oportunism a gvidantaro. La in- 
tertem pe fon d ita  Hungarlanda 
Partio de Komunistoj m agnete  
altiris laboristojn , kam paranojn,

plu?
profunde sinkis, la  m izero de la 
popolo eĉ  m alboniĝis, sen labore- 
co furiozis.

La socialdem okrata partio d iv i- 
diĝis. La desktra flanko estis  tre  
kontenta pro siaj du m inistroj; 
la  pozicio en  la  registaro, tiu  
m alnova sopiro nun  atingita, 
forgesig is la  gravegajn  sociajn  
antagonism ojn  por la  dekstru- 
loj. M ale, la  maldekstruloj tu te  
ne konsentis, ke proleta partio  
partoprenas en burĝa registaro, 
kiu  kaperis la  potencon  surŝu lt- 
re de la  laboristaro. T iu ĉi flan -  
ko vo lis in flu i la  partiĉefojn , ti-  
ri ilin  m aldekstren, favore al la  
proletaj interesoj. T iu interna 
opozicio h avis profundajn radi- 
kojn kaj prezentis sin  jam  de 
jardekoj, sed  n u n  ĝi refreŝiĝ is  
kaj ĉiu tage p lietend iĝ is. La n o- 
vaj ideoj de Lenin, la  inform oj 
pri la  Sovet-R uslan da revolucio  
profunde k irlis la  stagnantan  
akvon de la  SD P.

La laboristoj de grandaj fab- 
rikoj —  en  B udapeŝto kaj alilo- 
ke —  prenis la  uzinojn  en  siajn  
m anojn, kaj deklaris ilin  socia-

in telek tu lojn , artistojn , kiuj vo- 
lis  sekvi la  spertojn  de la  unua  
tr iu m fin ta  laborista partio de 
Lenin. La K P  konscie ekagis por 
vera proleta revolucio , vok is ĉ i-  
un kontraŭstari al la  fortiĝanta  
kontraŭrevolucio, al la  relev iĝo

M ihaly Karolyi

lista proprajo! La antaŭaj p ose- 
dantoj, la  fabrikposedantoj pre- 
m is la  registaron por kontraŭ- 
agi, reakiri la  eksproprigitajn  
entreprenojn; la  klasbatalon  
ade akrigis la  teruriĝintaj kapi- 
talistoj.

de la  eksa feŭd eca  socia ordo. 
M irinde rapide progresis la  ko- 
m unista  partio, gv id ita  de B ela  
Kun, m alnova socialista ĵurna- 
listo , kun granda scio  n e n ur pri 
la  m arksism o, sed  jam  ankaŭ de 
instruoj de Lenin. La in fluo  de la  
K P kreskis en la  lando de se -  
m ajno al sem ajno, k ion klarigas 
la  jam  h istorie  pruviĝin ta  fakto, 
ke la  ardajn problem ojn de la  
lando, de la  popolo, tiu tem pe  
plej prudente kom prenis ĝu ste  
tiu  partio, kaj ĝi ankaŭ m ontris  
la  plej racian elirvojon , la  kon- 
ven an  politikon  por so lv i la  
m alfacilaĵojn.

Ervin Fenyvesi * 1

Glosoj:
1 Sandor Petofi—Kalocsay: Libero 

kaj amo. Strofo el »Miaj kantoj«, 
p. 117.

2 Vd. eseon pri M ihaly K arolyi en 
HV nro 1975/3.

Jurnalo en urbo Szeged skribis:
„Estas nenia Idboro —  

aŭdiĝas de tagoj, de se- 
majnoj. Nenia laboro tro- 
viĝas, precipe en urboj, kie 
nun paŭzas ĉia industria 
agado. Oni konsiladas, kaj 
en Szeged, kaj aliloke, ki- 
on fari kontraŭ la mina- 
canta senlaboreco. Oni 
traktadas, mitingadas, sed 
la kapitalo ne moviĝas. La 
kapitalo atendas, taktika- 
das, ĉar ege ĝi alkutimiĝis 
al la militaj profitegoj, ki-

uj nuntempe ne troveblas. 
La kapitalo staras embus- 
ke, observas atendante la 
konjunkturon, la novajn 
milit-negocojn. Gis tiaj ne 
prezentiĝos, ĝi retiras sin, 
kaj ne volas krei laboreb- 
lecojn.

Ni apenaŭ kredas, ke tia 
sinteno povas pludaŭri. 
Novaj ventoj blovas, kiuj 
kreskante al ventegoj, 
ŝtormoj, forbalaos la mal- 
novajn manierojn . . . ”

(Szegedi Naplo, 1919. 01. 08.)
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Geza Gyoni'

Nur p o r  noso lo

La poeto, kiel m ilit-  
kaptito en  Krasnojarsk

N ur por nokto so la  estu  a lsenditaj 
al n i : m alkonkordaj buŝherooj pitaj ?

N ur por nokto sola:
Ciu asertanto ke m em or’ n in  ligas, 
kiam  m ortm aŝino su per n i m uzikas; 
kiam  el nebulo  kreskas korpo gra jn a : 
kuglo-birdoj m urdas en  d irekto ajna.

N ur por nokto so la  estu  a lsen d ita j: 
skrupulaj serĉantoj de traberoj sp lita j.

N ur por nokto sola: 
kiam  ek u lu las surdiga grenado, 
tero m uĝas k iel bovo ĉe  buĉado; 
eksplodanta kuglo se  lum as per brulo, 
kaj sa lte  sin  lev a s sango e l Vistulo.

N ur por nokto so la  estu  a lsen d ita j: 
uzuristoj fiaj, eĉ je  groŝ’, avidaj.

N ur por nokto sola: 
kiam  en  la  centro de vu lk an ’ grenada  
k iel arbfolio  ŝvebas h om ’ tu m ata;  
kaj post la  refalo, ho, fa lo  terura, —  
la  v ig la  bravulo —  jam  sk eleto  nura.

N u r por nokto sola estu  a lsen d ita j: 
dubem uloj, hom oj ŝakre parazitaj.

N ur por nokto sola: 
se  ekfaŭkas arda eno de 1’ infero, 
sangon ŝvitas arbo, sangon ŝv itas tero, 
se  el ten d ’ ĉifona veas m uĝa spiro  
de so ld at’ m ortanta: „edzin’ . . .  m ia  filo  . . .”

N ur por nokto sola  e s tu  a lsen d ita j: 
patrujam antoj de bojaj langoj g litaj.

N ur por nokto sola: 
ĉe ŝprucanta lum o de b lind iga stelo  
spegu lu  ilian  vangon San-rivero, 
kiu jen  hungaran sangon  rulas flue, 
ke ili plorkriu: Ho, D io, n e  p lue!

Estu alsenditaj n u r por nokto sola, 
repensi pri panja akuŝo dolora.

N ur por nokto sola: 
k ie l ilin  trafis tim -trem o horora, 1

1 P ron.: djoni
2 p ita  (Parnasa G vidlibro): eta, kun  la  krom a seneo aĉa
3 „m ia kulpo” (latinaĵo)

ofta mea culpa3 p en itenco-vola; 
tCiel do baraktus ili, p ugn ’ al brusto, 

kiel ili ĝem us: K ion eĉ  pli, K risto?

K ion eĉ pli, K risto, kion m i p li donu  
kontraŭ sangoprezo, ke m ort’ m in pardonu?  

K iel ĵurus ĉiu,
forgesus orgojlon, eĉ se  ateisto, 
k iel vokus D ion, p etegus al K r isto : 
krius: „N eniam  p lu ” ! —  la  m enson  perdintaj . . .  

—• N ur por nokto so la  estu  alsenditaj.

P rzem ysl, 1914.
E1 la  hungara: Marton Fejes

Ilustrajo de K aroly Pato
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Mihaly Karolyi

Komenciĝas la biendistribuo al la 
kamparanoj. La unuan ŝtipon enfra- 
pas prezidento Karolyi.

K oncerne la  b ienreform on  
m ontriĝis kontraŭaj opinioj en -  
kadre de la  koalicia  registaro. 
N ur en  februaro de 1919 n i a tin -  
gis interkonsenton . La perdo de 
tiuj m onatoj m ontriĝis fatala  
m alfruo: ĝi fariĝis la  kaŭzo de  
n ia  fiasko. K ontraŭ la  ĉiam  pli 
m alam ika sinteno de la  feŭdaj 
klasoj, m inacataj en sia  ekzisto, 
estis  eb le ten i la  ek vilib ron  al- 
tiran te la  kam pularon al n ia  
flanko kaj akirante ĝ ian  su b te-  
non.

Tam en, la  socialdem okratoj, 
kiuj n e  h avis adeptojn  en  agra- 
raj rondoj, vo lis  gajn i tem pon, 
por konstrui siajn  organizaĵojn  
agrikulturajn, kaj pro tio  ili sa- 
botis la  reform on. T eorie ili pra- 
vis, ja  la  b ienh avan ta  kam pula- 
ro estas konservativa, n e zor- 
ganta pri la  sorto de la  tu ta  lan -  
do, nur pri s ia  propra.

Gravan in flu on  h avis al la  
kam paranoj ankaŭ la  rom katoli- 
ka ek lezio. Tam en, la  prokrasto  
de la  b ienreform o praktike s ig -  
n ifis  tion , ke niaj kontraŭuloj 
gajn is tem pon  por turni la  
trom piĝin tan  kam pularon k ont- 
raŭ ni.

N ia  m odera agrara reform o
fin fin e  estis akceptita de la  re- 
gistaro en  februaro. La supra  
grandeco de la  b ienoj estis d ifi-  
nita je  500 arpentoj. E sceptokaze  
la  ŝtato estis rajtigita ekspro- 
nrigi ankaŭ b ienojn  superantajn  
200 arpentojn. La b ienojn  ni v o -  
lis  distribui en  form o de parce- 
loj am pleksantaj de 5 ĝis 20 ar- 
pentojn  Ctiel granda teritorio do- 
nas su fiĉan  v iveb lon  por kam - 
parana fam ilio) in ter senbienaj 
kam paranoj.

* Fragm ento el la aŭtobiografia lib- 
ro de K arolyi: Kredo sen iluzioj.

LA BIENREFORMO*

Parto de la  grandbienoj am p- 
leksantaj p lurm il arpentojn, es-  
tu s transform endaj je kooperati- 
voj. La valoron  de la  bienoj ni 
fik sis  laŭ  la  m alaltaj antaŭm ili- 
taj prezoj, kaj la  posedintoj es-  
tus ricevontaj kom penspagon en  
form o de ŝtataj akcioj. La novaj 
bienuloj ricev is plurjaran pro- 
kraston por pagi al la  ŝtato la  
prezon de siaj bienoj.

T iu ĉi reform o sim ilis  tiu jn  de 
la  najbaraj landoj. La iamaj 
hungaraj grandbienuloj, kiuj 
kun akra kolero kontraŭstaris 
tiu n  reform on, kaj dum  jarde- 
koj m in  m alam is pro ĝi, nun  
jam  b one konscias, —  pluraj 
ankaŭ a l m i rekonis tion  —  ke 
eĉ por ili e stin tu s u tile  e fek tiv i-  
g i ĝ in  siatem pe.

P rin tem pe n i kom encis la  b i-  
endistribuon. K iel unu el la  plej 
grandaj b ienuloj, m i m em  ko- 
m encis ĝ in  sur m ia propra b ieno  
en  Kapolna. Tio estis kvazaŭ la 
lasta  guto por miaj parencoj kaj 
sam klasanoj. G is tiam  ili iluziis  
sin, pensante, ke m i parolas pri 
bienreform o nur pro populareco, 
pro taktiko. N un ili kom prenis, 
ke ĉio perdiĝos, se ili ne ekagas.

La unua publika atako kont- 
raŭ m i v en is  de m ia frato, grafo  
Jozsef K arolvi. En S zek esfeh er-  
var li  kunvok is la jam  disigitan  
departem entan  kunsidon. kaj 
akceptig is deklaron pri m alkon- 
fido al m ia registaro, postu lante  
la  restarigon  de la  m alnova re- 
ĝim o. P artoprenis la  kunsidon  
ankaŭ episkopo Prohaszka, kiu  
antaŭ kelkaj sem ajnoi ankoraŭ  
estis  n ia apoganto. Sub lia  gvido  
ankaŭ la  katolikoi v ic iĝ is  kont-  
raŭ ni. T iu atako kuraĝigis ek s- 
oficirojn  de la  estin ta  aŭstra- 
hungara arm eo, kiuj nur aten- 
dis okazon por reakiri siajn  per-

ditajn  poziciojn . Ili k om encis or- 
ganizi sek rete neleĝajn  taĉm en- 
tojn: kom preneble, la  m alkaŝi- 
tajn ni disigis. E1 tiuj poste fa r i-  
ĝ is la  fifam aj blankteroraj taĉ- 
m entoj.

P lu v eg is  dum  tiu  februarfina  
tago, kiam  ni kom encis la  d istri- 
buon de m ia bieno. K olek tiĝ in - 
taj eĉ el m alproksim aj vilaĝoj, 
la  kam paranoj staris sub gran- 
daj om breloj, kaj desur ilia  su l- 
koplena v izaĝo radiis al m i ia  
n epriskribebla  m iksaĵo de su r-  
prizo, adm iro kaj suspekto. Ili 
estis jam  tiom foje trom pitaj, se-  
k ve ne povis kredi, ke ilia  revo  
nun realiĝos. M ia koro vere m al- 
peziĝis, ĉar m i ĉiam  h av is kon- 
sciencriproĉon pro m ia  riĉeco: 
en  m ia junaĝo spontanee, poste  
jam  konscie. En la  teron  de K a- 
polna —  depost jarcentoj b ieno  
de m ia fam ilio  —  m i enbatis pa- 
lison, k ie kom enciĝis parcelo de 
la  unua kam parano e l la  listo  de  
la  b ien-pretendantaj agrarprole- 
toj. Mi estis kontenta: la  ordo de 
T aferoj restariĝis, la  tero apar- 
tenas de nun al la  kam puloj.

P ost la  b iendistribuo ĉe K a- 
polna ek estis legendoj, en  kiuj 
m i figu ris hom o sim ila  al T ols- 
toj aŭ G andhi, kvankam  tion  mi 
ne m eritis. Mi oferis ja nenion, 
ĉar m i neniam  h avis sen ton  aŭ  
inklinon al posedaĵo. T iu sento  
karakterizas p lie  la  burĝaron, 
k iu  per la  propra forto akum ulis 
sian  havaĵon. Sed m i estis kona- 
ta  eĉ ene de m ia k laso pri tio, ke  
m i n en iel lig iĝas al m ia poseda- 
ĵo. Do, m ia  tie l nom ita  grand- 
anim eco n e  estis  virto. Ciam m i 
preferis doni, ol posedi.

E1 la  hungara: M arton Fejes
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Zseni Varnai

Ne pafu f ir ...
Al vi nun skribas, bela fil’ soldata,
Patrino via per la propra sang’,
Car dum vi servas tie la monarkon,
Nin trafis ruĝa mond’ kiel lavang’.
Batalon ni preparas, la decidan,
Kaj estos vi l’ armeo kontraŭ nin.
Se murdi viajn fratojn vi senditos,
Ne pafu fil’, ĉar traĵos ankaŭ min.

Al nova nupto ter-patrin’ vekiĝis,
Atendas veni homojn kun plugil’
Prisemi ŝian sinon —  kaj atendas 
La vivodonan forton kun jubil’.
Sed nun ni montros potencegon nian,
Kaj en la vento spik’ ne lulos sin.
Jani ribelos por la ter’ produkta.
Ne pafu fil’, ĉar trafos ankaŭ min.

Ho fil’, en ĉi linioj tremaj ploras 
Mi mem, portinta vin sub mia kor’,
Por kiu vin prizorgi kaj vartadi 
Egalis taga ĥor’ kaj nokta hor’.
La sama karno, sang’ el mia sango 
Cu povos levi manon kontraŭ nin,
Se estos mi, veante kiu krios:
Ne pafu fil’, ĉar trafos ankaŭ min.

Vi estas nia Kristo, la sendito,
Espero nia, nia sankta sav’!
Nun vi decidos nian grandan sorton 
Laŭ via ekbolinta sang’ de sklav’.
Obsedu vin pasi’ revolucia 
Kiam torentos la ribel’ sen fin’,
Muĝante kiel ventpelita tajdo . . .
Ne pafu fil’, ĉar trafos ankaŭ min.

L’ orgojlan ŝipon ŝiras kaj ĵetadas 
Ankoraŭ nur la forta uragan’,
Sed kiel estos, se el sia fundo 
Eruptos mem la granda ocean’1 
Kaj kiel estos, se soldatoj, ĉiuj,
Leteron havos de sia patrin’
Bruligan, fajran, sange ribeligan:
Ne pafu fil’, ĉar trafos ankaŭ min.

Trad.: T ibor U jlaky—Nagy *

* Tiu ĉi poemo, kvankam  verk ita  en 1912, vere 
populariĝis dum  la  unua mondmilito. La 31-an 
de oktobro 1918 oni presigis ĝin su r flugfolio 
kaj disdonis en grandegaj kvantoj su r la  Bu- 
dapeŝtaj strato j. La poem on la  tradukin to  dek- 
lamis en la E -klubo K onkordo Bp., okaze de 
lite ra tu ra  vespero en la  ĉeesto de la poetino.

Zseni Vdrnai M ihaly Babits en 1917

Mihdly Babits

V I V U  LA R E S P L B L I K O !
Gef ra to j!
La hungara popolo elbatalds por si la  liberon. Ne la 

reĝo ĝin donis: la popolo mem elbatalis ĝin. La reĝo 
neniam  donus tiun  liberon. Jam  neniu  plu regas su- 
per la  hungara popolo: n u r  la  reĝo. F rato j! En kies 
nomo oni portis vin al la te ru ra  hombuĉado? En kies 
nomo oni dekilaris la krim an m iliton? Virinoj! En 
kies nomo oni sendis v ia jn  edzojn kaj filojn en la 
m onstran m orton? En la  nom o de la  reĝo! K aj ĉi tiu  
reĝo ankoraŭ  regas.

La germ anoj forprenis el la  manoj de la im periestro 
la ra jton  deiklari m iliton kaj kon trak ti pacon, kaj tion 
ili trovas ankoraŭ nesufiĉa. Ili tu te  ne volas havi 
im periestron. K aj en n ia lando? La reĝo ankoraŭ  sen- 
ĝene disponas Ciujn siajn  rajto jn . Tiam  li sendas n in  
m urdi kaj m orti, k iam  tio plaĉas a l li.

F rato j! Vieno kaj A ŭstrio volas respublifcon. Habs- 
burgoj tie ne plu havas ian a jn  bazon. La ŝtatoj, k iuj 
formiĝis post la diseriĝo de la  M onarkio, unu  post la  
a lia  alprenas la  respublikan formon. La im perio el- 
glitis el sub la piedoj de H absburgoj. Restis por ili 
sola fiksa punkto. K iel lasta azilo, lando s tu lta : H un- 
gario! Ili venas a l ni kun  sia tu ta  parenchordo, siaj 
arkidukoj, korteganoj: kaj n i salu tas per lo ja la  b raku- 
mo tiu jn , k iu jn  el a liaj lokoj forbalais la  ju sta  popol- 
kolero. Cu ili faris al n i tiom da bono? Ne, hungaroj!

H ungario ŝuldas al Habsburgoj n u r m albenojn, m a- 
lamon.

K iam  ili memvole plenum is n ia jn  dezirojn?
K iam  ili kondutds a l ni alie, ol subprem e, m alam ike, 

buCiste?
La hungaran  historion trateksas la memoro de iliaj 

te ru ra j agoj. Ili ekzekutis la plej bonajn in te r ni, kiel 
krim ulojn. La sango de Zrinyi, F rangepan, M artino- 
vics kaj lia j kam aradoj, la  sango de la m artiro j de 
A rad vokas kon traŭ  ili a l la Cielo!

Gef ra to j!
Ne lasu trom pi v in !
F or la  denaskajn  kaj pagatajn  popolbuĉistojn!
Vivu la  respubliko!

E1 la hungara: V. Benczik
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NASKIĜAS  
NOVA PARTIO

Bela K un  (1886— 1939)

„La revolu cio  ven k is” —  
grandlitere kriis la  ĵurnaloj, kaj 
la  ĝenerala  eŭforio eĉ kredigis 
al la  hom oj, ke tio estas la  v e-  
ro.

Sed tio estis m aksim um e v e-  
ro duona: la  „revolucio kun a s-  
teroj” fak te forb lovis la  feŭ d is-  
m on, kaj faris kelkajn  paŝojn  
sur la  vojo, kondukanta al la  p le -  
na socia  justeco. Tam en, tiuj 
kelkaj paŝoj n e  povis k on ten ti-  
gi la  popolam asojn, k iu jn  har- 
dis la  suferoj de kvarjara krue- 
la  m ilito .

B one konsciis tion  la  hom oj, 
kiuj la  24-an de novem bro 1918 
k un ven is en  B udapeŝta privata  
loĝejo  (strato V arosm ajor 42.) 
Inter ili estis  m aldekstraj so -  
cialdem okratoj, kiuj trovis n ep -  
re n ecese fari p luajn  paŝojn  sur 
la  vojo de la  revolucio , m ilit-  
kaptitoj, reven in taj e l  R uslan- 
do, do havantaj proprajn sp er- 
tojn  pri la  proleta revolucio , kaj 
ankaŭ aliaj hom oj, kiuj rekonis, 
ke p lena socia  justeco  estas re-  
aligeb la  nur en  socialism o. La 
celo por ili estis  klara: elbatali 
la  venkon  de la  proletaro ankaŭ  
en  H ungario. Kaj ankaŭ la  
unua farendaĵo estis evidenta: 
fondo de revo lu cia  partio, kiu  
kuraĝe, sen  kom prom isoj rep- 
rezentos la  in teresojn  de la  la -  
borista klaso, kaj de ĉiuj h o- 
nestaj laboruloj. Ili tuj ekagis, 
kaj en tiu  sam a loĝejo  estis  
fon d ita  la  Hungarlanda Partio 
de Komunistoj. Estis e lek tita  
ankaŭ 17-m em bra Centra K o-

m itato, k ies gvidanto fariĝis  
B ela  Kun, m ilitkaptito  ĵus re- 
ven in ta  el R uslando.

P asis n u r kelkaj tagoj, kiam  
jam  eliris la  unua num ero de 
Vdrds Vjsag (Ruĝa G azeto), or- 
gano de la  nova partio. C erte ĝi 
n e trovis plaĉon ĉe la  registaro, 
eĉ n e  ĉe la  socialdem okrataj 
gvidantoj. „K lasb ata lon !” —
alvokis ĝia  gvidartikolo, kaj ĝi 
konigis la  konkretan progra- 
m on de la  k o m u n isto j: „ . .. .Al- 
venis la tempo . . .  realigi la so- 
cialismon. La proletaro nun 
sentas en si kaj jorton, kaj vo- 
lon batali por la realigo de tiu 
ĉi celo . . .  Sed kiu gvidu la pro- 
letaron en tiun ĉi batalon? La 
malnovaj socialdemokrataj par- 
tioj ĉie en la mondo alianciĝis 
kun la burĝaro . . .  laŭ la social- 
demokrata partio la revolucio 
jam venkis . . .  Tio estas ne sole 
mokgrimaco al la marksismo, 
erarigo de la laboristaro kaj 
kamparana malriĉularo: tio estas 
klasbatalo . . .  Pro tio ni, hun- 
garaĵ  komunistoj, elpaŝas nun 
antaŭ la hungara laboristaro, 
por prepari ĝin al la necese 
okazonta . . .  proleta revolu- 
cio . . . ”

La nova partio fariĝis rapide 
populara en  la  lando. K un iom  
da ironio on i povus diri, ke ĝi 
h avis certasence „facilan” s itu -  
acion, ja nen iu  alia partio donis 
rektan kaj klaran respondon al 
la  lanĉiĝantaj dem andoj kaj 
problem oj.

La burĝaj partioj vo lis nepre  
restarigi la  „ordon”, por sen ĝe-

n e ĝu i la  ak iritan  potencon. P li-  
m alp li sam e agis ankaŭ la  so- 
cia ld em ok ratoj: per vortoj ili 
v iv u is  la  revolucion , sed  ĝiaj 
gvidantoj faris ĉion  eblan, por 
silen tig i la  popolon. N e estas 
do m irinde, ke la  „popola” re- 
gistaro n e  lon ge to leris la  lib e -  
ran agitadon por la  p lua d isvol- 
vo d e la  revolucio.

La 3-an de februaro 1919 la  
redaktejon de Voros Vjsŭg v iz i-  
tis  neatenditaj gastoj: polica  
taĉm ento. La policistoj —  o fi-  
cistoj de la  „popola” registaro, 
—  renversis la  redaktejon, k on -  
fisk is ĉ iu jn  m anuskriptojn, 
presprovaĵojn, librojn  (inkluzi- 
ve Faŭston de G oethe), kaj m a- 
leb lig is la  p luan aperadon de la  
gazeto por kelka tem po. La sek -  
van  baton la  partio r icev is la  
dudekan de februaro: la  reg is-  
taro, arestig is sepdek  k om unis- 
tajn  gvidantojn , in ter ili ankaŭ  
B ela Kun.

Tam en, la  arestoj n e paralizis 
la  agadon de la  partio, ja  m alg- 
raŭ la  aserto  de la  „popola” re- 
gistaro, la  kom unistoj tu te  n e  
estis  „m anpleno da dem ago- 
goj”. La laboristaro daŭrigis la  
batalon. A penaŭ  pasis m onato, 
kaj la  socialdem okrataj partiaj 
ĉefoj v o le -n ev o le  m em  iris en  
la  m alliberejon  por intertrakti 
kun la kom unistaj gvidantoj. 
Kaj la  21-an de m arto ĉiuj a- 
restitaj kom unistoj elir is el la  
m alliberejo n e k iel am nestiitaj 
m alliberuloj, sed k ie l popolko- 
m isaroj, (m inistroj) kaj aliaj a lt-  
rangaj ŝtataj funkciu loj.

V. Benczik
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E S P E R A N T O  M O V A D O  DI I M L A  B U R Ĝ A

D um  la  unua m ondm ilito  en  
tu ta  Eŭropo d isfa lis la  E -m ova- 
do, la  societoj kaj grupoj, ĉar ili-  
ajn  m em brojn oni d ev ig is  al la  
frontoj por m orti kaj m ortigi pro 
frem daj m teresoj. M ultaj m ortis, 
aŭ fariĝ is m ilitkaptitoj. Ankaŭ  
en  H ungario m alkreskis la  m o- 
vado p ost la  eksp lodo de la  
m ondm ilito . D isfa lis la  in te lek -  
tu la -o fic ista  H ungara Tutlanda  
E speranto-Societo  (HES) kaj la  
H ungarlanda E speranto-Societo  
Laborista (HESL).

En 1915 la  B udapeŝtaj esp e-  
rantistoj —  tiuj, kiuj ev itis  la  
soldatiĝon  —  provis reorganizi 
la  m ovadon, sed la  fortostreĉo  
rezu ltis nur kelkajn  lingvok u r- 
sojn. D um  1916 kaj 1917 e fek ti-  
v e  n e estis  E -m ovado en  H unga- 
rio. K om ence de 1918 la  H E S- 
anoj en  B udapeŝto denove ekor- 
ganizis, sed la  entuziasm o ne po- 
v is  anstataŭi la  forestantojn  kaj 
ven k i la  m alfacilaĵojn  kaŭzitajn  
de la  m ilitaj dekretoj, m alper- 
m esintaj ĉiun  ajn k un ven on  kaj 
organizadon.

La F ila telista  S ocieto  en B uda- 
peŝto  funkciis, ĝ iajn  kunvenojn  
oni n e m alperm esis, ĉar ĝia  ĉe f-  
protektanto estis  reĝido. HES tie  
organizis fila te listan  grupeton. 
P arlam enta deputito, Sandor 
Giessioein, estis tiam  prezidanto  
de HES, gvida p acifisto  sam tem - 
pe. V izitante provincajn  p acifis-  
tajn grupojn, G iessw ein  propa- 
gandis ankaŭ por Eo; kelk loke  
kom enciĝis lingvokursoj, ankaŭ  
en  B udapeŝtaj m ezlernejoj. Ta- 
m en ĉio ĉi ne h avis kontentigajn  
rezultojn  pro la m enciitaj m al- 
facilaĵoj, kaj la  afero de la m o- 
vado restis tie l izolita  ĝ is aŭtuno  
de 1918. N ur en Szeged  aperis 
m odesta  inform ilo  de HES, pos- 
te  la  so la  „organizilo kaj propa- 
gandilo”, kun tito lo  „H ungara  
E sperantisto”.

La m ilitaj m alvenkoj kaj la

d isfalo  de A ŭstrio— H ungario, 
kaj precipe la  venko de la  H un- 
garlanda burĝa-dem okrata revo-  
lucio  en  oktobro 1918 kreis no- 
van, favoran  situacion. La revo-  
lucio  ĉesig is  la  m ilitajn  dekre- 
tojn  kaj eb lig is liberan  organi- 
zadon. H ejm en ven is m ultaj so l- 
datoj, m ultaj m ilitkaptitoj el 
S ovet— R uslando. Je  honoro de 
la  hejm en ven in taj esperantistoj 
HES aranĝis festen on  en B uda- 
peŝto kun granda partoprenan- 
taro.

La centro de H ES fu n kciis t i-  
am en la M uzeo pri Sociaj Scien- 
coj en  B udapeŝto, k ie ĉiu sem aj- 
n e sek v is unu la alian la  k u n ve-  
noj. La tie  kolektiĝantaj laboris- 
taj esperantistoj baldaŭ reorga- 
n izis sian  societon. En la  social- 
dem okrata ĵurnalo N E PSZ A V A  
jam  en novem bro lanĉis alvokon  
Sandor K arolyi, eksa kasisto de 
la  laborista asocio, al iam aj anoj 
de HESL por ĝin  reorganizi. K o- 
nataj aktivuloj fervore laboris 
tiucele , kaj m eze de decem bro en  
ejo de H ES jam  okazis re -fo n -  
diĝanta ĝen eralk u nveno de 
HESL. O ni elek tis sekretario  
presiston  Laszlo Izso, estraranoj 
i. a. lignaĵlaboriston  Jozsef Nagy 
(kiu eĉ hodiaŭ bone m em oras 
tiun  eventon), S. Karolyi kaj 
Paŭlon  Balkanyi.

A ntaŭm ilita  tradicio estis tiel 
daŭrigita: en  la  estraron de 
HESL oni elek tis ankaŭ gvidan - 
ton  de la  „neŭtrala” m ovado, 
kaj inverse: L. Izso estis sam - 
tem pe redaktoro de „H ungara  
E sperantisto”, revuo de HES. 
T iu situacio m ontris la  striktan  
kunlaboron, tam en ankaŭ la  
m alforton  de am baŭ societoj: la 
m ovado p ovis ekzisti nur per re- 
ciproka helpo de am baŭ societoj. 
E -instru istoj de H ES volonte  
disvastig is la  lingvon  ĉe la  sin -  
dikataj laboristoj.

La progreson de la  m ovado

forte help is la  revolucia  politika  
situacio, kaj la bonaj interrilatoj 
kun la politikaj partioj de la  
koalicia registaro, kiuj siaflanke  
volonte fleg is  la kontaktojn  kun  
la  v iv forta  E -m ovado. M em  
G iessw ein , prezidanto de la  in te-  
lek tu la  societo HES, estis m em - 
bro de la N acia K onsilio , havis  
bonegajn  rilatojn  kun la progre- 
sem aj in telek tu loj en  la  burĝa  
Radikala Partio, kun la  Rondo 
G alilei (ties nom o m em  klarigas 
sin), krom e kun la kontraŭm ilita  
rondo de E rvin  Szabo, tre  popu- 
lara kaj rekonita scienculo. E1 
ambaŭ rondoj poste la anaro ali- 
ĝis al la  H ungarlanda P artio  de 
K om unistoj.

HESL apartenis al la  Socia l- 
dem okrata Partio, kiu  estis  la  
plej forta faktoro de la koalicia  
registaro. A nkaŭ kom unistoj 
agadis en la societo, in ter ili ni 
m enciu  d-ron R udolf Rajczy, 
poste ano de la  dua (sekreta) 
Centra K om itato de la  kom unis- 
ta partio; Pal Robicsek, ankaŭ  
grava funkciu lo  de la  partio: en  
februaro 1919 li estis enprizoni- 
g ita  kune kun la plej „danĝeraj” 
kom unistoj, kun B ela  Kun. Tiuj 
interrilatoj certig is bonintencan  
helpon  flanke de la  ŝtataj aŭto- 
ritatoj, kaj dum  la periodo de la  
burĝa revolucio, gv id ita  de M i- 
h aly  Karolyi, kaj post la  socia- 
lism a revolucio.

A parte in teresa  estas el m ovad- 
historia vidpunkto, tiam  ja ha- 
v is  gravegon  rolon m em stara  
organizaĵo, fondita en  novem b- 
ro 1918: „Propaganda K om itato  
de IL”. Sendependa de am baŭ  

societoj, ĝ in  organizis elstaraj 
intelek tu loj de HES, verŝajne  
laŭ  instigo  de G iessw ein . La 
ideo estis  krei organizaĵon k on-  
sistantan  el em inentu loj de la  
literatura kaj politika vivo, por 
su b ten i la  propagandon de Eo, 
kaj inform i la  eksterlandon pri
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la  celoj kaj agadoj de la  revo lu -
cia ŝtato, pere de Esperanto. La 
K om itato baldaŭ fariĝis ankaŭ  
harm oniiga organo en  la  E -m o- 
vado, kaj kun lig ilo  inter la m o- 
vado kaj la  ŝtataj instancoj.

K onata verkisto, Lajos Biro, 
estrarano de la  R adikala Partio  
kaj de la  N acia K onsilio, ŝtat- 
sekretario, iĝ is la  prezidanto de 
la  K om itato. Inter la  v icprezi- 
dantoj partoprenis F rigyes Ka- 
rinthy, la  konata verkisto , sa ti-  
risto, D ezso Kosztolanyi, poeto, 
Aladar Schdpflin, redaktoro, li-  
teraturisto, lin gv isto j Sandor  
Balassa kaj Zsigm ond Simomji. 
K vankam  ili n e scip ovis E-on, 
estis  tam en adeptoj de la  Za- 
m enhofa ideo (eĉ apogis la  es-  
perantistojn  kontraŭ la  B uda- 
peŝta Ido-m ovado). Gen. sek re- 
tario Paŭlo B alkanyi, sek reta- 
rio L. Izso, kasisto E lek Tolnai. 
A m baŭ societoj kom preneble  
apogis la  K om itaton; la  plej ta -  
lentaj tradukistoj de HES aliĝis 
kom ence de 1919, in ter ili la  ju -  
na Kalocsay. La laborista so -  
cieto eĉ finance povis jam  help i 
la  K om itaton, ĝi organizis vas-  
tan m onkolektadon inter labo- 
ristoj.

Fr. K arin thy baldaŭ publikis 
grandiozan artikolon en la  ĵur- 
nalo ,,P esti N ap lo” sub  titolo  
,,E speranto” ; ĝi respegu lis la  
hum anism on de la  aŭtoro, kaj 
havas propagandan valoron  eĉ 
nuntem pe. E1 la  k olektita  m ono  
la  K om itato eldonis flu gfo lio jn  
kaj afiŝojn  por propagandi E- 
on. D eleg itaro  iris al Oszkar 
Jaszi, la  kom isiita  rektoro de la  
Scienca  U niversitato , k iu  poste  
perm esis instruadon de Eo al la  
studentoj.

,,U nua E speranto-T ago” estis  
aranĝita  fare de la  K om itato  
m eze de marto. La propagand- 
cela evento  kunigis la  esperan- 
tistojn  el la  tu ta  lando, sim ile

L a hu ngaraj e sp era n tisto j jam  
e st is  ck v o ja g o n ta j al V arno , k iam  
tra fis  n in  la  k orp rem a in fo rm o : la  
1-an  d e  ju lio  m o rtis  L ajos TA R- 
K O NY, eltara  p o eto , trad u k isto  kaj 
k r itik is to , cefk u n la b o ra n to  de n ia  
r e v u o .

Li e s t is  la  la s ta  h u n garo  el la  
gran d u lo j de L iteratura M ondo, en  
k iu  revu o  li k o m en c is  s ia n  litera -  
tu ran  k ar ieron  k ie l L u d ovik o  
TOTSCHE. F o liu m an te  la  ja rk o lek -  
to jn  de L iteratu ra  M ondo kaj H un- 
gara  V ivo , ap en a u  o n i tro v a s n u -  
m eron  s en  lia  n o m o . N ia  revu o  
d ed ic is  al lia  verk a ro  la  n -ro n  
1975/6.

Li k re is  tem p rez ista jn  v erk o jn  en  
ciu j litera tu ra j b ra n co j, k iu jn  li

al landaj kongresoj. En ties  
kadro okazis so len a  ĝeneral- 
kunveno de HESL. E1 la  festpa- 
rolado de Izso la  ĵurnalo „N ep- 
szava” citis la  sekvantan  fra- 
zon: „K une kun la triu m fa ruĝa  
standardo m arŝadas antaŭen la  
trikolora standardo, ornam ita  
per verda ste lo  de internaciaj 
esperantistoj, al la  eterna  
m ondpaco”. Sentoj kaj pensoj 
d e la  socialistaj laboristoj esp e-  
rantistaj esprim iĝis t ie l en  la  
vortoj de la  sen laca sekretario. 
La so len an  k un ven on  de HES  
sek v is granda dem onstracio tra  
la  stratoj de B udapeŝto; oni d is- 
donis flu gfo lio jn , per tabuloj 
propagandis la  Internacian  
Lingvon.

P ost k v in  tagoj, la  21-an  
de m arto 1919 ven k is la  socia- 
lism a revolucio , la  potencon  
prenis en  sia jn  m anojn  la  labo- 
rista klaso. La paca venko de 
tiu  revolucio  kom preneble bone  
efik is al la  plua evo lu o  de la  
E -m ovado: la  esperantistaj or- 
ganizaĵoj, HES, H ESL kaj la 
K om itato p ovis lib ere daŭrigi 
sian  funkciadon. K un  granda  
helpo de la proleta ŝtato, la  E- 
m ovado paŝis forte antaŭen  
dum  la K onsilio-respubliko. Sed  
tio  estas jam  alia, glora ĉap it- 
ro en  la  h istorio de la  hungara  
E speranto-m ovado.

Zoltan Barna— Ervin Fenyvesi

k u ltu r is . C efverk ojn , k iu jn  n e  v e l-  
k ig o s  la  fa k to , k e  k o rp e  l i  n e  p lu  
e sta s  in ter  n i.

Julius Balbin

A1 la Budapesta 
skoio

Okaze de VKongreso 
je n  al Budapesto  
el usona ĵoro  
per poŝta ekspreso 
la saluta gesto 
de sam-sona koro.

V i en via ĥoro 
kantas tre  m adjare  — 
akorde ka j are, 
dum  ni en Usono 
kantetas n u r ŝpare, 
ku n  pen’ kaj sen gloro, 
e n .. .  misunisono.

Por la diapazono 
de la ĵam a skolo 
harpon de Eolo
ku n  elkora dezir’:
V ivu  ĝia rolo 
per liuto ka j lir’ 
por m ondliteratur’:

Ho, se n i povus nur, 
sur la kontinento  
de la senidento  
de sinteza ku ltu r’, 
sen brustbatoj de pento  
elsorĉi ku n  sento  
ĵlaŭron poezian  — 
genion baghpan, 
Kalocsagon sian, 
aŭ alm enaŭ ekkoni 
la propran Tarkonyl

1966
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L a  tridekan  de A prilo n i ves- 
perm anĝis en urboboska vi- 
lao. Post noktom ezo ni akom - 

panis la sinjorinojn en la  urbon kaj 
post la  adiaŭo, kiam  n i tr i junuloj 
restis soiaj arntaŭ la pordego, unu  el 
ni proponis reiri en la  urboboskon, 
kie la  popolo atendas la  U nuan de 
Majo. Ni enfiakriĝis kaj dum kelkaj 
m inutoj ni estis jam  tie. L a Amuza 
P arko  faris al m i tian  impreson, 
kvazaŭ estus dim anea posttagmezo, 
sed Ce sunekiipso. La diablo- kaj 
boatobalanciloj tum iĝ is akom pane 
de la  ŝrikan taj voĉoj de la  gurdo. 
F antasta j boatoj pendis per balan- 
cilŝnuregoj; ili flugis alten  kontraŭ  
la  Cieŭo, la g randa rado tum iĝis kun 
freneza rapideco k a j sube in te r la  
Ciuspecaj, diverskoloraj lam poj, en 
la  kolora lumo, Cirkaŭ brilegaj ka- 
ruseloj kvardek  m il homoj atendis 
la  U nuan de Majo. Ci tiu  dimanCa 
posttagmezo estis konstem a vidajo. 
En la  restoracio eC unu sidloko ne 
estis libera. Oni kan tis  Ce la  tabloj, 
kvar-kv in  orkestroj el la  vilaĝo Bu- 
dakeszi muzikis. La elfcriistoj de la  
spektaifclejoj kornadis, sonorigis, 
anonofcriadis, per bastoneto ili fra - 
padis la  batalscenojn pen trita jn  sur 
tolo kaj de tem po al tem po en Ci tiu  
g randa voĉbruo kun  infera krakego 
kuregis m alsupren  la  vagonetoj de 
la  ondfervojo, p lena de ŝrikan taj 
servistinoj.

K aj la  aero estis plena de la  par- 
fumo de la  siringfloroj. K nabinetoj 
vendis m ultajn  bukedojn el la  fre- 
ŝaj, an taŭ  nelonge deŝiritaj floroj 
kaj la  m alvarm eta prin tem pa nokto 
estis peza pro la  parfum o.

Longe ni vagadis en la  in terprem i- 
ĝanta hom inundo kaj Cirkaŭ la  dua 
kaj, duono ni kom encis in terparo lad i 
kun  la  elkriisto  de la  panoptiko.

— Ne preterlasu  la  okazon, sin- 
joroj — li  diris, Car tia ĵo n  vi ne vi- 
dis ankoraŭ.

Post tio li denove komencis elkri- 
ad i al la  m alrapide paŝan ta  tum ul-
to:

— Ci tie  videblas Zajem  Ab- 
dallah, la  tr i  m etro jn  a lta  negra 
egulo! Li prezentos la  arm ildancojn 
de sia patru jo , la  A frikan m ilitan  
kriegon kaj per sia dum etra  glavego 
li p lurfo je frapos kon traŭ  sia  m ala- 
miko! U nuaj sidlokoj kostas dudek, 
duaj sidlokoj dek, tria j sidlokoj n u r 
kv in  k re jc e ro jn ! . . .

Li denove tu m is  sin al n i:
— Bonvolu sinjoroj, vi ne pentos.

*La aŭtoro naskiĝis an taŭ  cent ja- 
roj, en 1878.

**Malsama (germane).

Ferenc Molnar*

LA
EGULO

Ni eniris la panoptikon, en kies 
lasta cam brego troviĝis la  scenejo 
kun la  gm po de la negroj. Jam  ti- 
am  la fumo estis densa ka j oni dor- 
m etis sur la  lignobenkoj. Meze sub 
dubranCa gaslam po estis la  podio, 
su r kies rando sidadis la  negroj. La 
spektaklo kom enciĝis n u r post du- 
onhoro, tam en jam  ne m alm ulte da 
spektantoj atendadis. En la lasta 
vico kv ar friponoj dorm is unu apud 
la alia, apogiĝintaj a l la  muro. Ce 
la  fino de la longa lignobenko m al- 
juna  sin joro  fum is sian cigaron 
Virĝinia. S ur alia lignobenko sidis 
infan teriano  kun m alantaŭen ŝovita 
kepo, apud  li estis lia am atino — 
grasa, m ĝvizaĝa knabino, kiu dor- 
mis k linan te sian kapon su r  la  ŝul- 
tron de la  soldato. A nkaŭ li dorm e- 
tis, sed foje-foje li tim vekiĝis kaj 
tiam  li karesis la glate kom bitan 
hararon  de la  knabino per sia g ran - 
da, ruĝa mano. Ni atendadis kaj la 
novaj spektantoj senĉese venis. La 
lignobenkoj estis jam  preskaŭ ple- 
naj, la  fum o iĝis neelportebla, la  
gaslam poj kvazaŭ m alaperis en ĝi. 
Sinjoro, surkape kun  cilindra Cape- 
lo m arŝadis tien kaj, reen su r la  po- 
dio kaj in terparoladis kun  la  neg- 
roj. Poste je la  unua sonorigo, en la 
angulo ekmoviĝis m alpura  kovrilo 
kaj el sub ĝi elram pis Zajem  Abdal- 
lah, la negra egulo. A nkaŭ la  fripo- 
noj vekiĝis kaj tu j ekridis. A bdal- 
lah  mem brostrecis.

Fafcte li estis tre  alta, sed ekstre- 
m e m algrasa. Oni povis nom bri li-  
a jn  ripojn  kaj kvazaŭ liaj k ruro j es- 
tu s el n igraj ostoj,. L iaj brakoj estis 
la  plej m aldikaj. Sed liaj okuloj fla- 
m e ardis, ili b lanke lum is en lia  
n igra vizaĝo.

— A bdallah ! Abdalilah — kriis 
tiuj, k iu j jam  konis lin. De iom da 
tempo li estis populara en la  Amuza 
Parko.

A nkaŭ li d iris :
—  A bdallah — kaj li provis rideti.
En la  Cambrego la varm o estis

jam  sufoka, kaj, estis tre  m alagrab- 
le, ke la  ejo ne estis sufiĉe hela. Cie 
m alpuraĵo . La infanteriano ronikis, 
tia l oni puŝis lin. T iam  ankaŭ  lia

am atino vekiĝis, fro tan te siajn  oku- 
lojn.

— Aj, kiel aCa — diris la  soldato, 
kiu post la  vekiĝo kvazaŭ ekvidus 
ian teruraĵon.

A bdallah venis an taŭ  la  podion 
kaj sa lu tis nin. Iome li tordis la 
germ anajn  vortojn.

— De k ie vi venis? — ni dem an- 
dis.

P er sia seka m ano li m ontris tre  
foren kaj diris:

— Afriko, Afriko.
Li ŝajnis m algaja kaj nevale mi 

dem andis:
— Kial vi ne reiras?
— Mono, n e  estas —  li respondis.
Poste li rakontis, ke tia l li fuĝis

el Afriko, Car li volis ak iri monon. 
Tiu germano, kiu lin forlogis en 
Berlinon, p rirab is lin. Li forprenis 
lian sa lajron  por manĝaĵo, vesto, — 
eC por tio — por Cio. M allerte, kaŝe 
li rakontis, ke li eskapis kun knabi- 
no. Li estus volinta labori en zo- 
ologia ĝardeno, sed nenie oni dungis 
lin. Tiel li parolis p ri la zoologia 
ĝardeno, kiel p ri ia g randa akade- 
mio, kie labori, vivl estas bone kaj 
glore. H azarde Ci tie troviĝis m al- 
granda, m izera trupo, li aliĝis al tiu.

Li faris m alvolontan m angeston 
parolante p ri la  trupo. T iuj povas 
esti n u r  duagradaj negroj. Poste li 
komencis tusadi ka j alm ontran te 
sian bruston, raŭkvoCe li d iris:

— Krank** . . .  K rank  . . .
Ni vidis bru li de febro lian  n igran 

vizaĝon. Sensalute, senvorte li iris 
plu kovran te siajn  ŝu ltro jn  per fo- 
ruzita  tapiŝpeceto — kiel la  p rim a- 
dono kovras sin  per robo — kaj 
strangm aniere levante s ia jn  pie- 
dojn, li m arŝadis en la  spektafcle- 
jo.

— A bdallah, A bdallah — krie- 
gis la  friponoj. A nkaŭ de m aldek- 
s tre  oni vokis lin. A bdallah estis 
populara.

Denove eksonis la  sonorilo kaj 
la sinjoro surkape kun cilindra Ca- 
pelo su rtre tis  la  podion.

— M ia nomo estas d irektoro  Vil- 
helm o Veis — kaj en mallonga, 
ellern ita parolado li rakontis, kiuj 
estas la  negroj kaj kion ili faros.

Post tio li surkapigis la  cilindran 
Capelon kaj fajfis. U nue la  tam buro 
eksonis, poste m algaje la  akratona 
fajfilo, k iu  eligis ĉiam la  sam ajn 
tr i-k v ar tonojn. En ĉi tiu  m elodio 
estis ia  tre  frem da sopiro, m algaja 
monotoneco, k iam  la  du tam buroj 
agordigitaj je  diversaj tonoj, eligis 
tam tam ojn  kaj la  fajfilo uzita en la 
foraj dezertoj, kom encis plorboji. Ni
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ne rim arkis, sed la negroj jam  dan- 
cis laŭ ĉi tiu  muziko. La publiko ege 
ridaĉis pri la  skuiĝa, preskaŭ sen- 
mova, apenaŭ tum iĝan ta  danco. La 
negroj dancis, p ri nenio zorgante.

Post la  danco sekvis la program o 
de Abdallah. Nun la  kom patindulo 
penadis ŝajni tim iga. Li envenis kun 
granda ŝildo kaj glavego, li portis 
surŝu ltre  grandegan arkon. Li klaki- 
gis siajn  dentojn, elstarigis siajn 
okulojn kaj li komencis la  arm il- 
dancon.

— La m ilita  arm ildanco — anon- 
cis sinjoro Vilhelmo Veis.

A bdallah forte su rfrap is sian ŝil- 
don per la  glavego kaj gu turale  li 
kriadis, vortgalopante en sia lingvo, 
kiu estis plena de voĉoj „a” kaj 
„r”. Li piedfrapis laŭ la  stranga rit- 
mo kaj svingbatis per la  glavego, 
levante la  ŝildon super sian kapon, 
li daucis kun ĉiam nli granda impe- 
to. E1 la  podio eliĝis polvo, k ie  ĉi 
tiu  granda osto saltadis batalan te 
kon traŭ  la  im agita malam iko. Li 
ĉiam  pli fo rte  kriegis, tum ad ie  pli 
rapide la  glavegon frapan te  per ĝi 
de tem po al tem po la ŝildon. Fone 
la negroj sta ris laŭvice. batis la 
tambuuoin, kantis. fajfis kai Cio Ci 
laŭ  tiu  lam a ritm o, 5aŭ kiu A bdallah 
dancis.

Ni vidis, ke li prem as sian  bruston 
kaj li daflre tusis.

— Li ne eltenas ĉi tiun  klim aton 
— diris sinjoro Vilhelmo Veis.

La m alfeliĉulo ne eltenis la  k li- 
m aton, tam en li dancis, saltadis, fra - 
pis la ŝildon kaj kriegis, kiam  la 
tuso ne m alhelpis lin. La publiko 
bonege amuziĝis, ridis, aplaŭdis kaj 
senĉese kriegis lian  nom on:

—Abadaillah! A bdallah !
Nun la  kom patinda A bdallah ve- 

re  tre  m isfartis kaj jam  tiel ŝajnis, 
ke eĉ la  dancon li ne finos. Li nur 
jetadis sian grandan korpon. lia 
kapo foje-foje falis su r  lian  bruston 
kaj lia brako n u r pene tenis la gla- 
vegon. La piedfrapado limiĝis pli 
kaj pli su r m algrandan lokon kaj 
fine li levadis sia jn  piedojn sur 
la  sam a loko. Poste sen ŝanceliĝado, 
abrupte li sterniĝis su r la  podio kun 
granda falego.

G randa rido eksplodis en la ĉam b- 
rego. M alantaŭe oni aplaŭdis kaj la  
kv ar friponoj tu j ekfajfis.

Abdallah ne leviĝis. La ridaĉo 
iom post iom form ortis kaj, in ter- 
rompiĝis ankaŭ  la  kantado de la 
negroj. Nun la  tam buro sonis sole 
ankoraŭ je  plenda, obtuza voCo.

Sinjoro Veis su riris la podion kaj 
provis levi Abdallah. La granda

korpo ne moviĝis, li p lurfo je provis 
levi n u r sian kapon, sed ĝi refalis. 
Tiam nigra knabino estis jam  apud 
li. Ŝi povis esti tiu, k iu  eskapis kun  li. 
Oni n e  povis Hin suprenlevi. La tam - 
buro ankoraŭ sonis tam tam e en la 
fono, m alantaŭ  la  kantistoj, poste 
subite ankaŭ  ĝi silentiĝis. La aliaj 
silentigis ĝin. La spektantoj staris 
su r la lignobenkoj por vidi, kio oka- 
zos a l la negro. Abdaillah komencis 
tusi tie l terure, ke estis dolore aŭdi. 
N ur sovaĝulo povas tusi tiam aniere: 
el profundo, stertorante, per ŝrikan- 
ta, preskaŭ bo jan ta voCo, tre  sufe- 
rege. La tusatako ĵe tis supren kaj 
skuis lian grandan  korpon. Sinjoro 
Veis estis ekscitita. Li ŝvitis p ro  la 
fortostreĉo provante p lurfo je levi 
lin. Poste li ekpensis ioa, li demetis 
sian cilindran ĉapelon kaj, d iris:

— Estim ata publiko, pro la  ab- 
rup te  okazinta m alb o n farto . . .  la 
daŭrigo de la  spektaklo . . .  indulgo 
estas petata . . .

Car li ne sukcesis levi Abdallah, 
li alm ontris la senĉese tusan tan  Ab- 
dallah kaj diris:

— Li ne povos plu ludi, kaptis lin 
la tusatako!

L a publiko volis vidi kiel li aspek- 
tas, k iam  lin  kaptas la  tusatako, 
sed la  m em broj de la  panoptiko iom 
post iom elpelis ilin. K elkaj —  la 
elita publiko kaj la infanteriano, kiu 
ne lasis sin elpeli — restis en la 
ejo.

La tusado de A bdallah aŭdiĝis 
nun  eĉ pli te ru re  en la m alplena 
Cambrego. La negroj kuris al li, ili 
kune levis kaj elportis lin  su r  la 
kovrilojn. La knabino veadis, per 
kriega voĉo ploris apud li. Frostot- 
rem o traku ris  m ian dorson, tiel te- 
ru re  frem da e6tis al mi ĉi tiu  sce- 
no. Forte mi sentis la  tim inde gran- 
dan diferemcon in te r A bdallah 
ka j mi. Ci tiu  ploro estis tiel fora, 
tiel nekonata, ĉi tiu  tuso sim ilis al 
ŝakalbojado, sur la  rigidiĝe gapantaj 
vizaĝoj m iaj Eŭropaj okuloj ne ka- 
pablis ekvidi ian  signon de la kom- 
pato.

Ili forviŝis la sangon de sur la  
buŝo de Abdullah per b lua poŝtuko. 
La tuso malfortiĝis. Sed la  nigra 
am atino de la  malfeliĉulo nun  eĉ 
pli laŭte ŝrikis, stam pfadis kaj fra - 
padis siajn  fem urojn. S injoro Veis 
kuradis, li zigzagis tien kaj reen 
in te r la  grupo de negroj kaj la ak- 
vokonduko, li portis akvigitan  tu- 
kon kaj k r iis :

— Stejner, ku ru  por kuracisto!
Tiam  mi ektim is kaj rapide eki-

ATUTfl
ROMANO
REE
HAVEBLA!

T iu  ci v erk o  fo je  jam  ra v is  leg -  
an to jn  en  ciu j k o n tin en to j. N un , 
ree ld on ita , g i certe  d en o v e  fa r ig o s  
sa ta ta  leg a jo  por c iu j, k iu j an k o -  
rau  ne fo r g esis  pri s ia  in fa n a g o . — 
180 p. P rezo : 13,80 n ed . g ld . M endu  
ce UEA a u  rek te  ce  H un gara E sp e- 
ran to -A soc io .

ris eksteren. Mi ne povis rigard i ki- 
el mortos en la panoptiko A frika 
negro. Mi estis plena de malgajeco. 
Mi estus kapabla vangofrapi sinjo- 
ron Veis, k iu  — se diri sincere la  
veron — volis n u r  gajn i sian  viv- 
panon.

Ce la pordo mi aŭdis ankoraŭ la  
p loran tan  kriegon de la  negra kna- 
bino.

— Abdaliah!
Sed ne tiel, kiel ni elparolas ĝin, 

sed tu te  alim aniere.
Mi atingis la vojon kie nun  eĉ 

pli m ultaj homoj voĉbruis. O riente 
la  ĉielo estis jam  ruĝa, tagiĝis. Eks- 
tere estis m alvarm ete kaj ĉio estis 
plenplena de siringfloroj. Mi volis 
enŝoviĝi en la tum ulton, sed oni 
rom pis vojon en la hom am a- 
so, ĉar venis la  soeialistoj. Cefronta 
fortaj junuloj portis la  ruĝan stan - 
dardon, post ili en densaj vicoj oko- 
pe, freŝe venis la  aliaj. Ili kantis 
kaj ilia kanto  kiel tem pesto sonis 
m alproksim en super -piurmil homoj. 
A lveninte al ni, jam  ne n u r  ili, sed 
ĉiu kantis. Afcre sonis, trium fe so- 
noris la marŝo. Ili levis alten  siajn  
sloganajn tabulojn, su r k iu j estis 
skrib ite:

„R ajton por la popolo!” „G enera- 
lan voĉdonrajton!” Ili kan tis la 
M arseillaise-on la  U nuan  de Majo 
ĉe sunleviĝo kaj eble sole mi sciis, 
ke en la panoptiko su r m alpuraj ta -  
piŝoj estas m ortanta mizera, orfa 
filo de la varm ega Afriko, k iu  ne 
povis labori, a l kiu estis m aleble 
sin dungigi en zoologia ĝardeno

Eŭ la  hungara: d-ro Istvŭn Nagy
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Reĝo Karlo Roberto sur ihicialo de la llustrita  Kroniko

J ardekon daŭris la akra batalo 
de reĝo Karlo Roberto  (1308—1342) 
kontraŭ  la oligarkoj. Tiuj tra'bis bie- 
no jn  kaj servutulojn de m ultaj no- 
beloj, riskigis la kom ercan trafikon,

stam pis proprajn  m onerojn; in te r ili 
la pilej potenca, M ate Csak eĉ havis 
preskaŭ reĝan kortegon. La divers- 
g radaj inobeloj, m inacitaj de !a feŭ- 
da anarkio, aliĝis a l la reĝa armeo, 
kiun fo rte  subtenis ankaŭ urboj. Ties 
bone ekipitaj trupoj grave kontri- 
buis al la  decida venko de la  reĝo 
ĉe Rozgonid, 1312. Baldaŭ estis tu te  
subprem ita ĉiu kontraŭstaro  de la  
granduloj, kaj la reĝa potenco eten- 
diĝis tra  la tu ta  lando. Novaj 
grandbienuloj kaj ĉefpastroj formis 
la  regantan  tavolon, la  konsilion de 
Kario, kiu cetere neglektis kunvoki 
la  landan asembleon de la nobeloj. 
Ekde 1323 la fortikaĵo  de Viŝegrad 
(norde de Budapeŝto) estis la  rezide- 
jo de la reĝo.

La arm eo de la lando aliformiĝis. 
A1 la  reĝaj trupoj alviciĝis la  feŭ- 
daj trupoj de la grandbienuloj. Ties 
vasaloj, ĉefe etnobeloj, p arte  k ira- 1

Gotika kapelo en klostro  
de Franciskanoj (urbo Sovron)

5 .  S T A B I L I Ĝ O

1 Nun Rozhanovce en Ceĥoslovakio.

sitaj, deĵoris en tiu j trupoj, sub bla- 
zonoj, standardoj de sia  feŭdm ast- 
ro. La p lim ulto portis an s ta taŭ  ki- 
raso fortikan led-m antelon sidante 
sur rap idkuraj ĉevaloj. K vankam  
tiel denove kreskis la arm ila forto 
de la baronoj, nun m ankis jam  
ebleco por ili apartig i provincojn, eĉ 
se ili daŭre  strebis am pleksigi siajn  
bienojn. P ro  tio K arlo persiste klo- 
podis firm e fundam enti la reĝajn  — 
tio  signifis la ŝta ta jn  — financojn, 
kaj le rte  utiligis la  sperto jn  de la 
ekonom ie altevoluintaj Itaŭiaj, ŝta- 
toj.

Reĝa monopolo iĝis la fabrikado 
de noblaj m etaloj; ties ercoj tiu tem - 
pe abunde troviĝis en la lando kaj 
la  reĝo sagace stim ulis la  bienulojn 
ekspluati s ia jn  sub tera jn  trezorojn, 
ke tiu j alfluu  al la  reĝaj o r- kaj 
arĝentfandejoj,. La am asiĝanta oro 
ebligis stam pi — laŭ Florenca mo- 
ddlo — novspecan orm oneron „fo- 
rin t”, a lte  taksita  en la Eŭropa ko- 
merco pro ĝia daŭre stabila valoro. 
Gi estis jam  vere necesa por la  en- 
landa m erkato, kiu dum e forte 
kreskis pro la plim ultiĝantaj metiis- 
toj kaj kom ercistoj. En iliaj aŭto- 
nom aj urboj riĉaj patricioj estris la 
m agistratojn, gildoj formiĝis, ariĝis 
aliflanke senhavuloj, liberaj, fru-pro- 
letoj.

La kreskado de la  varoprodukto 
intensigis arukaŭ la eksterlandan 
komercadon, precipe la  eksportadon 
de vino, brutoj, kupro, arĝento, oro. 
F lorencaj, Veneciaj, dalm ataj kaj 
germ anaj kom ercistoj svarm is por 
enporti en la  landon spicvarojn, sil- 
kojn, drapojn, arm ilo jn  kaj aliajn  
m etiaĵojn. La kom ercadon al okci- 
dento ĝenis forte en Vieno la deviga 
foiro por la  trapasan ta j kom ercis- 
toj, resp. varoj. K arlo atingis gravan 
diplom atian sukceson, k iam  li in ter- 
konsentis kun la ĉefia kaj pola reĝoj 
je  kom una politiko kontraŭ  la rajto j 
de Vieno. Iilia kongreso en Viŝegrad 
(1335), difinis a lia jn  kom ercajn 
vojojn (tra Brno, Krakovo, Lvov,



D E  L A  C E N T R A  P O T E N C O

Ora fo r in to  de K arlo  R oberto

Braŝovo), de kie la  dogano grave 
ricigis la reĝan trezorejon. Ec la  pa- 
po devis pagi la doganon pri la ri-  
cetvitaj kaj al Romo liveritaj trezo- 
roj. La eklezia potenco, la  pastra  
influo estis reprem ita dum  regado 
de Karlo, k iu  ne hezitis okaze m eti 
sian m anon su r la ekleziaj ricaĵoj. 
La intervenoj fa r la  papo fiaskis; 
delonge K arlo n u r  sian kandidaton 
lasis enoficigi kie! episkopon.

K aj la  ekleziaj, kaj la ceteraj bi- 
enuloj klopodis daŭre levi la  tribu - 
tojn p ren ita jn  de la servutuloj, par- 
te  pro siaj altiĝantaj, bezonoj, parte  
pro la kreskanta produktado su r la 
kam poj. La m onsum ojn, k iu jn  la 
servutuloj enspezis per siaj varoj, 
la  sinjoroj depostulis kiel tributon, 
anstataŭ  la  tradiciaj naturaĵo j. La 
eblecoj de la  kam puloj tam en ne po- 
vis esti egalaj varon produkti kaj, 
vendi, sekve e ta  parto  de la servu- 
tuloj iĝis rica, a liaj — laŭtavole — 
pro la kreslkanta ekspluatado m al- 
gajnis, mizeriĝis, poste ec am ase 
forlasis la vilaĝon, kiu dezertiĝis. 
Apud tia  fuĝo desub la feŭdaj pre- 
moj aperis jam  opono kon traŭ  la  
aklezio, forta piliero de la feŭda re- 
gado: la herezo. La „flagelantoj” 
konsideris superflua la ekilezian or- 
don, ties ricaĵon, ribelis kon traŭ  la 
tributpostuloj de la eklezio; la  „Val- 
danoj” (Valdens) agadis in te r la u r- 
banoj en okcidento, kaj atakis la  
religiajn dogmojn, okupis bienojn.

La feŭda klaso defendis sin per 
aparta j tribunaloj kontraŭ-servutu- 
laj, per sinjora rajto  je  m ortpuno, 
pendigo, ec pere de inikvizicio.

La filo de la progresem a K arlo, 
Anjou, la reĝo L u d o v iko  la 1-a 
(1342—1.382) tu te  male, ol sia pat- 
ro, disipis la forto jn  de la  ŝtato, pere 
de dinastiaj, konkeraj m ilitiroj. Post 
m urdo de sia frato, edzo de Johana, 
reĝino de Napolo, Ludoviiko dufoje 
m ilitiris kon traŭ  Napolo, tam en li 
ne sukcesis ak iri ties tronon. Grave 
m alutilis la  portem pe sukcesaj, m ili- 
tiroj kon traŭ  Dalm atio kaj a liaj Bal- 
kanaj landoj ĝuste tiam , kiam  la 
osm an-turka im perio de sudo jam  
ekm inacis Ciujn landojn  en tiu  par- 
to de Eŭropo, inkluzive Hungarion. 
En 1370 realiĝis persona unio de 
H ungario kaj Pollando, kie oni elek- 
tis Ludovikon a n ka ŭ  pola reĝo. De 
tiam  H ungario restis — ĝis la  unua 
m ondm ilito — Ciam en persona unio 
kun  iu a lia  M ez-Eŭropa lando (Ger- 
manio, Aŭstrio, Ceĥlando, laŭvice 
traiktotaj) p le jparte  pro ceŭoj dinas- 
tiaj, tam en an k aŭ  pro sindefendo 
kontraŭ  la tu rka  okupado interligis 
sin la n a jb ara j landoj dum  la ja r-  
centoj.

In terne de la lando firm iĝis dum - 
tem pe la  feŭdaj ordoj. A pud la or- 
doj de la  baronoj kaj de la  Cefpast- 
roj, kreiĝis la ordo de — Ciuj aliaj 
— nobeloj, precipe pro la bezonata 
rezistado kontraŭ  la tro -in fluaj ba- 
ronoj kaj ekleziuloj. En 1351 landa 
asembleo d ekre tis  la „identajn  nobe- 
la jn  ra jto jn ” por Ciarangaj nobeloj, 
fortikigis tiucele la nobelan depar- 
tem enton kiel organizon, krom e — 
m alfelice —  m alebligis vendi la  no- 
belfam iiian heredbienon. Tiuj rezo- 
lucioj poste iĝis firrnaj fundam en- 
toj por la tu ta  nobela klaso — ĝis la 
burĝa revolucio en 1848!

En periodo de Ludoviko estis sk ri- 
bita ta  I lu s tr ita  K ron iko , historio 
ekde la  patrujokupo, enhavante 
m ajstre  pen trita jn  inicialojn kun

Staiuo de St. Georgo en Prago 
Verko de fratoj Kolozsvari 
(1373).

ap a rta  dokurnenta valoro. Lernejoj 
plim ultiĝis kaj disvastiĝis la  scio de 
lego — skribo, kaj kune kun la  eko- 
nom ia disvolvo, kom preneble ankaŭ  
la  aritm etiko. La gotika stilo regis 
en la  arkitekturo, eC Ce urbaj loĝdo- 
m o j; ili prezentas sin en Buda-burgo 
— kien Ludoviko transm etis sian 
rezidejon — (helpe de la restarigoj 
arkeologiaj) ankaŭ nuntem pe por la 
vizitantoj.

M inia turo  de la llu s tr ita  
K ro n iko : la batalo  ĉe Rozgonp
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Hungara-bulgara kooperativa kontrakto
per kaj en Esperanto

In teresa iniciato disvolviĝas in ter 
la kooperativaj centroj de la urboj 
Varpalota (Hungario) kaj Kubrat 
(Bulgario). La Konsum a Kooperati- 
vo  de K ubra t kaj{ la  Laborista Koo- 
perativo „Gyorgy T huri” de V arpa- 
lota — dank’ a l la  laborado de du 
esperan tisto j: Anton A ntonov  kaj 
Sdndor Kovdcs — kontaktis unu la 
alian, kaj la kontaktiĝon baldaŭ 
sekvis persona renkontiĝo in te r la 
gvidantoj en K ubrat. Dum tiu  ĉi 
renkontiĝo estis skizitaj la eblaj te- 
renoj de la estonta kunlaborado, kaj 
naskiĝis interkonsento pri tio, ke la 
oficiala lingvo de la kontaktoj estos 
Esperanto.

Someve de la  k u ran ta  jaro  la  koo- 
perativaj gvidantoj de K ubrat re- 
ciprokis la  viziton de siaj hungaraj 
kolegoj. Ili konatiĝis kun  la  du ĝe- 
neralaj magazenoj de la  Laborista 
Kooperativo, kaj kom preneble ankaŭ

kun la vidindaĵoj de la urbo Var- 
palota kaj de ĝia regiono.

Dum tiu  ĉi vizito estis ellaborita 
la detala kaj preciza projekto de la 
plua kunlaborado. La kontrakton — 
kies oficiala teksto estis redak tita  
nu r en Esperanto — por la hungara 
partio  subskribis prezidanto de la  
direkcio, Laszlo Kdlm an  kaj Jozsefne 
Pecsi, s ind ikata sekretario . P or la  
bulgara partio  subskribis la doku- 
m enton direktoro M ihail Cukov, kaj 
Pejĉo Rusev, sind ikata sekretario. 
La akton de la subskribo ĉeestis an- 
kaŭ la  du esperantistoj-iniciatintoj.

La reprezentantojn  de la du koo- 
perativoj, kaj ankaŭ la iniciatintojn 
de la kontrakto, la 20-an julio ak- 
ceptis en Budapeŝto d-ro Jozsef 
Pal, sekretario  de la  T utlanda Kon- 
silan taro  de K ooperativoj. D-ro P al 
en esperantlingva  parolado emfazis 
la  gravecon de la  kontrakto, prim e-

m orante ankaŭ  la 30-jaran jubileon 
de la  hungara—bulgara in te rŝtata  
kontrakto  de amikeco. L i konigis al 
la  bulgaraj gastoj la laboron kaj 
celojn de la hungaraj kooperativoj. 
Li menciis pri la in te rtrak to j in te r 
la T utianda K onsilantaro de Koope- 
rativoj kaj H ungara Esperanto-Aso- 
cio, rezulte de k iuj kreiĝos kom una 
komisiono, kies celo estos akceli la 
lernadon de Esperanto in te r la  la- 
boristoj kaj oficistoj de la hungaraj 
kooperativoj.

Revenante al la unua peresperanta 
hungara—bulgara kontrakto, d-ro 
P al ĝoje salutis la  fakton, ke tiu  
kontrakto  krom  ekonom ia kunlabo- 
rado celas ankaŭ  k u ltu ra jn  in terŝan- 
ĝojn, k>aj nom e de la T utlanda Kon- 
silantaro  de Kooperativoj li prom e- 
sis subtenon por la efektivigo de la 
kontrakto. A rpad Abonyi-N agy

aktuala

•  M onata revuo de U niversala Es- 
peranto-Asocio (en konsultaj rilatoj 
kun  Unesko).

9 La sola E speranta periodaĵo, kies 
legantaro  (en preskaŭ 90 landoj) 
nom briĝas kvincifere.

® Ĝia nomo estas tie l ĝenerala, ĉi- 
onam pleksa, ĝuste kiel ĝia enhavo: 
Gi raportas p ri ĉio sciinda el la ak- 
tuala vivo de la  Esperanto-m ovado.

La revuo eniris sian 71-an el- 
donjaron. Aferoj, k iu j ne valoras, ne 
vivas tiel longe.

•  Neniu alia Esperanta periodaĵo li- 
veras al vi tiom  da paĝoj ja re  (264 
kun kovriloj) por tiel m alalta abon- 
tarifo.

@ Abonprezo: 33,00 nederlandaj
guldenoj. Perantoj en pli ol 30 lan- 
doj akceptas abonojn ankaŭ en la 
koncerna landa valuto.

f» P etu  specim enon de vialanda pe- 
ranto  aŭ  rek te de: U niversala Espe- 
ranto-Asocio, N ieuwe Binnenweg 
176., NL—3015 BJ Rotterdam , Neder- 
lando:

@ H ungaroj povas aboni ĝin ĉe HEA 
konitraŭ 120 forintoj.
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I Antal Czinder !
♦

A ntaŭ sep  jaroj oni aranĝis en  B udapeŝto la 
I-an Internacian B ienalon  por M algrandaj 
Skulptaĵoj, kaj ĉi jare n i v id is la  plej novan  ek s- 
pozicion. M i opinias, ke ebleco, aranĝi regule ĉi 
tiun  festan  arteventon , sign ifas ankaŭ la  reko- 
non. Interese, ke en  tiuj aranĝaĵoj unu e l la  plej 
em inentaj ĉefrolantoj estis  la  m edaloj.

A ntal Czinder (naskiĝis en  1937) estas vera  
m ajstro d e m edaloj. Li verk is jam  m ultajn  
grandform atajn  skulptaĵojn, oni povas v id i ilin  
en  B udapeŝto kaj d iversaj hungaraj urboj, m u -  
zeoj, tam en estas lia  ĉefa  artspeco la  m edalo. 
Mi pensas, ke estas fortprovo por sk u lp tisto  fari 
talentan, belegan  verkon en  grandeco nur k iel 
m anplato. Czinder apartenas al la  plej talentaj 
hungaraj skulptistoj, por kiuj m anplato estas su - 
fiĉa  loko krei portreton, parton de urbo aŭ  tu -  
tan pejzaĝon. B one ilustras ĉi tiun  grandan vir- 
ton  la  tri m edaloj: Sandor Petofi (10 cm), Stra- 
teto (10 cm) kaj Ce la rivero (12 cm). O riginalajn  
trajtojn  de la  m ondfam a poeto, P eto fi, dagero- 
tipo k onservis por ni; la  m edalo kom preneble  
sim ilas al la  m alnova fotografio, tam en ĉi tiu  
portreto spegu las n e  n ur la  v izaĝon  de P etofi, 
sed  ankaŭ lian  poezian ta len ton  kaj historion, 
kiun li rolis en  la  hungara liberbatalo 1848— 49. 
Jes, kiuj scias ĉion pri P etofi, ili povas diri, ke 
la  m edalo estas adekvata portreto.

Kaj la  Strateto? N e estas adm irinda, vere art- 
bravuro, ke sur m ankavo da spaco estas a lvok in -  
ta eb le  la tu ta  v ivo?  Ja estas ĉi tie  antaŭ niaj 
okuloj la  urbo kaj ĝiaj loĝantoj, eĉ  ankaŭ la  
sortoj de hom oj. La atm osfero de la  rnedalo es-  
tas k iel la  vera v ivo  m em , ĉu ne?

Kaj Ce la rivero? Estas kune k un  la  tu ta  n a- 
turo: la  tero, rivero, aero kaj hom o, bestoj. La 
iluzio estas perfekta, senm anka.

Estas kom preneble, ke la m edalojn  de A ntal 
Czinder oni prezentis ne nur en  H ungario, sed  
ankaŭ en  Parizo, Belgrado, Sofio, M oskvo, Pra- 
go, H elsinki, Krakovo, Berlino.

M ihaly Gergely

Sandor Petoji

Ce la rivero
y  S tra te to

177



„La sola demokratia 
kaj praktika solvo”
I n t e r v j u o  k u n  J a c k  J o n e s ,  
h o n o r a  p r e z i d a n t o  d e  T U C E G

In te r  n ia j legan to j v e k is  g randan  reeĥon  n ia  artiko lo  ape- 
r in ta  en  H V  78/1 sub  tito lo : „ S ind ika ta  ka j koopera tiva  in i- 
ciato”. A k tiv a j u za n to j de la in ternac ia  lingvo, a n ka ŭ  a m iko j 
ka j s im p a tia n to j k u n  aparta ĝojo a kcep tis  la sciigon p r i la 
ĵondiĝo  de TUCEG.

MflL
I E K V I L I B R O

M algrandaj popoloj bone sci- 
as, k ie l m alfacile  estas konigi 
sian literaturon  al eksterlando, 
kvankam  ĉiuj kleraj hom oj en  
la m ondo konsentas, ke la  k va- 
lito  de iu  literaturo nen iom  d e- 
pendas de la  nom bro de la pa- 
rolantoj de tiu  lingvo, en  k iu  ĝi 
estas verkita.

A nalizante la  nom bron de la 
literaturaj tradukoj, faritaj el 
la  hungara, n i rerakontas iom  
kontentigan  b ildon  n ur en  la  
libroeldonado de la  socialism aj 
landoj: dum  la  jaro 1977 en  tiuj 
landoj aperis 96 verkoj de hun- 
garaj aŭtoroj.

S ign ife  m alp li bona estas la 
situacio de la  hungara literatu - 
ro en  la  landoj de Okcidenta  
Eŭropo. D um  la pasinta  jaro el- 
doniĝis en  B ritio  nur u n u  ver-  
ko tradukita el la  hungara; dum  
la sam a jaro en  H ungario aperis 
21 libroj de britaj aŭtoroj. Ni 
konscias, ke la  t. n. m algrandaj 
kulturoj ev id en te  n e povas ek- 
vilibri sian  im porton kaj eks- 
porton, tam en tia  ,,d eficito” ŝaj- 
nas iom  m aljusta. Staru ĉi tie 
kelkaj ciferoj pri la  nom bro de 
elhungarigitaj verkoj en  kelkaj 
landoj (parenteze staras la  h un - 
gara „im porto” el la  koncerna  
literaturo): FRG —  5 (14)
Francio —  5 (17), U sono —  4 
(30). En O kcidenta Eŭropo kaj 
Norda A m eriko eld on iĝ is sum e  
38 verkoj, tradukitaj el la  hun- 
gara. (Ciukaze, eĉ  tiu  m agra c i-  
fero m ontras progreson: dum  la 
jaro 1976 oni eldonis en  tiu  tr i- 
deko da landoj nur 27 hunga- 
rajn verkojn.)

N ur la  hungaraj teatraĵoj ha- 
vas iom  pli bonan ŝancon: en la  
jaro 1977 O kcident-Eŭropaj 
teatroj prezentis 12 hungarajn  
dram ojn, dum  la hungaraj spek- 
tantoj p ovis aplaŭdi al 17 tea t-  
raĵoj de O kcident-Eŭropaj 
dram verkistoj.

La laboris ta  m ovado  kaj 
la d u a  lingvo

Kiel n ia  artikolo konigis: TUCEG 
— plennom e Trade U nion and Co- 
op E speranto  G roup  —, t. e. Sindi- 
kata  kaj K ooperativa Esperanto- 
Grupo fondiĝis kom ence de la pa- 
sinta ja ro  kun  la celo: in te r organi- 
zitaj laboristoj ka j kooperativaj 
membroj popularigi la  internacian  
lingvon. P lue por tio, ke: (TUCEG) 
„deziras ak iri apogon de la  laborista 
klaso en  la  intereso de Esperanto, 
por ke ĝi povu plenum i en Ciu lando 
rolon de dua lingvo.” Ilia  alvoko eC 
em fazante substrekas tiun  ilian ag- 
noskon, ke: „La laborista  m ovado  
devas a k tiv e  apogi E speranton, la 
solan d em o kra tia n  ka j p ra k tika n  
so lvon  de lin g va j p rob lem o j de  
Tm ondo.”

La gravecon kaj internacian  signi- 
fon de iliaj oeladoj faras, k e  TUCEG 
ekestis en patrio  de la relative plej 
disvastiĝinta m ondlingvo kaj laŭ ini- 
ciato de sindikatoj; kaj krom  prezi- 
dantoj de la 12 grandaj tu tlandaj 
sindikatoj respektive krom  koopera- 
tivaj gvidantoj al ĝia prezidantaro 
apartenas ankaŭ  Cefsekretario de la 
B rita Laborista Partio , prezidanto 
kaj Cefsekretario de la  Kom unista 
Partio , ktp.

La honora prezidanto de TUCEG 
estas Jack  Jones, Cefsekretario de la 
plej g randa kaj influhava b rita  sin- 
dikato. tiu  de „Transport and Gene-

Ja ck  Jones, honora p rezidan to  
de TU CEG

ra l W orkers Union”, havan ta  du mi- 
lionojn da membroj.

Car li, kiel aŭ to rita ta  persono de 
la laborista m ovado kaj de socia v i- 
vo ankaŭ persone havis grandan ro- 
lon en fondo de TUCEG — m i petis 
intervjuon de li perletere.

De la h ispana civitana
A

milito -  gis la angla Honorlegio

A ntaŭ ol konigi m iajn  dem andojn 
kaj la  rioev itajn  respondojn, — mi 
devas iom prezenti la honoran pre- 
zidanton, veteranon de la  laborista 
movado, kiu jam  en la  h ispana civi-
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tana m ilito batalis flanke de la  his- 
pana respublika arm eo kon traŭ  la 
italaj kaj germ anaj faŝistoj. Kiel 
ĉefsekretario de la sindikato, pasin t- 
jare  li em eritiĝis, tam en restis plu 
unu el la  plej rekonataj gvidantoj de 
la tu tlanda  gvida organo de sia sin- 
dikato, kaj tiu  de la sekretaria to  de 
Cefkonsiiantaro de B rita S indikata 
Kongreso. Okaze de sia em eritiĝo li 
rioevis la plej g ravan anglan  orde- 
non, tiun  de H onora Legio. P or ag- 
noski lia jn  m eritojn la reĝino pro- 
ponis a l li ankaŭ  dum vivan m em b- 
recon en Cam bro de Lordoj — sed 
tion li rifuzis kiel neakordigeblan 

kun lia  m aldekstru la partopreno en 
la laborista  movado.
Laŭ tiu j faktoj por n i estas honoriga 
la in terv juo  donita de li.

A
Komencigis en la haveno 
de Liverpool

Demando: N iajn legantojn in tere- 
sus: ekde k iam  Vi estas am iko de la 
internacia lingvo?

Jack Jones: Ekde tiam , klam  en m ia  
aĝo de 17 jaroj en  la haveno de L i-  
verpool n i organizis Laboristan Ko- 
legion por kleriga ka j m ovada edu- 
ko. Jam  tiu tem pe m i renkontis labo- 
ristojn de diversaj eksterlandaj ŝipoj 
kaj la intenco por interkom preniĝo  
trovis grandajn m alfacilaĵojn, ling- 
vajn barojn. Evidentiĝis por m i be- 

zono de internacia lingvo. M i ekin- 

teresiĝis pri Esperanto, ka j en la La- 
borista Kolegio poste ni studis ĝin.

Pro m iaj okupitecoj m i ne enpro- 
fundiĝis en ĝi, tam en restis mia  
konvinkiĝo, ke signifo de la interna- 
cia lingvo estas grandega, kaj ĝi efi- 

ke p ovas kontribui al internacia  
kompreniĝo de laboristoj de l’ m on- 
do.

Demando: K iaj en- kaj eksterlandaj 
spertoj en la  sind ikata kaj laborista 
movado instigis Vin por esti unu  el 
la Cefaj iniciatantoj de TUGEG?

Jack Jones: K iel kreskis m iaj m ova- 
daj taskoj — fiel ĉiam  pli ofte m i 
devis fari kon takto jn  kun  sindikataj 
gvidantoj de aliaj landoj; ka j m i ha- 
vis la honoron reprezenti la britan  

sindikatan movadon. Do m i akiris 
abundajn spertojn pri tio, ke la in- 
terpretado el unu lingvo al alia estas 
malrapida procezo ka j ĝi m alfacili- 
gas la interkompreniĝon. Tiaj sper- 
toj nur plifortikigis m ian rekonon, 
ke nur pere de disvastigo de Espe- 

ranto ni sukcesus rezultplene plibo- 
nigi la internaciajn kon takto jn  en la 
laborista, respektive sindikata mova- 
do. Eble atingo de tiu  celo estos 
procezo longedaŭra, tam en m i kre- 
das, ke n i atingos ĝin.

„M ia s incera  respek to  
p o r  viaj dek laro j"

Demando: K iel Vi opinias koncem e 
nian artikolon p ri TUCEG, kaj p ri la 
sam num ere publikigitaj deklaroj de 
hungaraj sindikataj kaj kooperativaj 

gvidantoj ?

Jack Jones: M i deziras esprim i m ian  
sinceran respekton koncerne viajn  
artikolon ka j deklarojn. Estas gran- 
dioza sento scii, ke en Hungario es- 
tas tiel granda la interesiĝo pri Es- 
peranto. Mi m ultfo je  renkontiĝis kun  
hungaraj sindikataj gvidantoj, inter  
ili m i havas m ulte  da am ikoj. La pli 
frua deklaro de Sandor Gaspdr, res- 
pektplena gvidanto de hungaraj 
sindikatoj — forte in flu is min. Li 
estas m ia am iko, alte taksata en la 
tutm onda sindikata movado.

Demando: Gis nun kiom  da sindi- 
kataj m em broj kaj funkciuloj aliĝis 
al TUCEG?

Jack Jones: Estas ankoraŭ m alfrue  
paroli pri konkreta  efiko  de TUCEG, 
certas nur tio, ke ĝia in fluo  havas 
ĉiam pli kreskantan tendencon. Es- 
tas bezonata longa tem po ĝis ĝi fa- 
riĝos forta organizaĵo. Sed eĉ ĝis

tiam  konsciaj agantoj en la Esperan- 
to-movado kaptas ĉiun okazon por 
veki sim pation ka j interesiĝon inter  
laboristoj kaj sindikatanoj, Mi kre- 
das je  baldaŭa kresko de in fluo  de 
TUCEG en Granda Britio.

v
Europa eb leco  en  1979

Demando: TUCEG kaj la  aliĝintaj 
sindikatoj k ian  instru-agadon faras? 
Cu vi disponas p ri sufice da instru- 
antoj, lernolibroj kaj vortaroj?

Jack Jones: Bedaŭrinde egale m an- 
kas kaj bone kva lifik ita j instruistoj 
kaj lerniloj. Sed la fakto, ke ni ko- 
mencis tiun  movadon, certe rezulti-  
gos ankaŭ eldonon kaj disvastigon  
de lerniloj kaj helpos al ekirigo de 
lingvokursoj gvidataj de bone inst-  
ruita j prelegantoj.

Demando: Cu vi opinias ebla, ke la  
sindikatoj, apogantaj TUCEG-on — 
helpu eventualan  trak tadon  pri Es- 
peranto en la  venonta konferenco de 
Eŭropaj sindikatoj?

Jack Jones: M i esperas, ke okaze de 
la Tut-Eŭropa Sindikata Konferenco  
en la jaro 1979 la diversaj Eŭropaj 
sindikatestroj havos eblon por 
debati pri disvastigo de Esperanto- 
instruado. Donus vere e fikan  insti- 
gon al plejparto de organizitaj labo- 
ristoj kaj sindikataj funkciŭlo j, se la 
Tut-Eŭropa Konferenco m ontrus 
tendencojn de ebloj koncerne dis- 
vastigon de Esperanto.

Lia letero enhavan ta  la in tervjuon 
finiĝis jene: „Kun bondeziroj kaj 
am ika salu to : Jaok Jones Cefsekre- 
tario.” Mi opinias, ke la realaj kaj 
sinceraj respondoj de la  aŭ to rita ta  
b rita  sindikata gvidanto bezonas 
nenian  kom enton — eble n u r  tion: 
la tu tm onda Esperanto-m ovado kun 
helpo de la  sindikatoj povas atingi, 
ke en la sp irito  de internaciism o ni 
ak iru  pli da organizitaj laboristoj 
kaj intelektuloj por la  afero de la  
in ternacia lingvo Esperanto.

Im re Szenes
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D istiugo de m
Pal Kadosa, kom ponisto kaj 

profesoro de la  M uzika A ltlern e-  
jo de B udapeŝto, k iu  jam  dufoje  
ricev is K ossuth-prem ion , nun  
estis d istin g ita  per la  Ordeno R u- 
ĝa F lago de Laboro okaze de lia

M atena interparolado en „tendaro por legado” apud la vilaĝo Bar en depar- 
tem ento Baranga Zoo-lernejo

Cu legi aŭ nelegi?
Jam  pasis ses jaroj ek d e la  or- 

ganizo de la  unuaj tendaroj k ies  
speciala  tem o estis  la  legado. Jes, 
la  legado de literaturaj verkoj, 
la  m alkovro de ĉi tiu  ĝojo ja  n e  
estas ankoraŭ ĉies propraĵo.

Je in iciato de kelkaj junaj 
verkistoj ek iris ĉi tiu  m ovado kaj 
ĉisom ere jam  80 tendaroj akcep- 
tis adoleskajn geknabojn  p le j-  
parte el etaj vilaĝoj, farm oj, aŭ 
e l fam ilioj en  k ies hejm a atm os- 
fero la  infanoj fariĝ is sp irite  
m alpli evolu intaj kaj tim em aj.

D u sem ajnoj, kom preneble ne  
faras m iraklojn, sed  m alferm as  
la  in teresiĝon  pri artoj, sociaj 
dem andoj, vekas la aktivecon  kaj

kuraĝigas tim em ulojn  por par- 
topreni en d iskutoj. C efa kondi- 
ĉo de la sukceso estas la persone- 
co de la  gvidantoj. Ili devas esti 
hom oj tre m ultflankaj kaj krom  
la  ĝenerala  instru iteco  kaj p si-  
kologiaj konoj ili devas havi 
grandajn paciencon  kaj kom p- 
renem on al la  infanoj. Apjirta 
forto de la  m ovado estas, ke 
am ase ĝi tiris a l si tiajn  hom ojn. 
D ank’ al ili en  la  pasintaj ses  
jaroj m iloj da gelernantoj de 
„m alavantaĝa s itu acio” eksentis  
bonan guston  de la  legado, de 
la  artoj kaj ekiris la  vojon  de 
pli perfekta  hom a vivo.

La Z oologia G ardeno M ecsek  
(apud la  sudhungarlanda urbo  
Pecs) organizas „zoo— lern ejon ” 
por 10— 14 jaraj bazlernejanoj 
interesiĝantaj pri b iologio. En  
dekpersonaj grupoj ili alterne  
vizitadas la  zoon kaj dum  du se-  
m ajnoj ekkonas la v ivon  de b es- 
toj, kaj la zorgadon pri ili.

D-ro Istvan Fŭlop, direktoro de la Zoo M

La ceutro de la lando

La G aodezia kaj K artografia  
E ntrepreno surbaze de precizaj 
m ezuradoj kaj kalkuladoj, d ifi-  
n is la  geom etrian  centron de 
H ungario. G i situas apud la v ila -  
ĝo P usztavacs (pron .: Pustavaĉ) 
en departem ento P est, proksim e  
al la  ĉefŝoseo  n-ro 5. Super la  
ŝtono, lok ig ita  sur ĉi tiun  punk- 
ton, kom enciĝis la konstruado de

10 m etrojn  alta p iram idform a  
turo el arm ita betono. Sur ĝia  
supro kupra globo signos la gra- 
van  punkton. Sur la  m alsupra  
parto de la  turo estos lokigita  
tabulo kun la geografiaj kaj ka- 
rakterizaj astronom iaj indikoj 
pri la  geom etria  centro de la 
lando.



R A

uzikpedagogo
75-a naakiĝtago. Pal Losonczi, 
prezidanto de la P rezid ia  K on- 
silio  transdonis la  honorm edalon  
al la  em inenta  artisto, k ie l reko- 
non por lia  elstara kom ponista  
kaj artpedagogia agado.

Kultura kontrakto  
hungara-Malta

S -in o  A gatha Barbara, m in ist- 
ro pri kulturaj aferoj de R espub- 
liko M alta kaĵ R udolf Ronai, 
prezidanto de Institu to  por K ul- 
turaj Interrilatoj subskribis 
kontrakton laŭ  kiu  la  registaro  
de am baŭ landoj akcelas ĉiujn  
agadojn, kiuj kontribuas al la

•sek kun  unu el la »zoo-lernejano)*>

Pal Losonci, prezidanto de la Prezidia Konsilio transdonas la honormedalon  
al Pal Kadosa

kultura kaj scienca evoluo  de la  kontrakton nun unuan fojon  
alia lando. R eciproke d isponigas subskribis reprezentantoj de 
stipendiojn  unu al la  alia. T ian H ungario kaj Malto.

Agatha Barbara kaj Rudolf Ronai post la subskribo de la kontrakto

Kontraŭ alta sangoprem o

La M ondfederacio de S anita- 
ro ĉi tiun jaron deklaris jaro de 
lukto kontraŭ h ipertensio. En 
ties kadro —  je  hungara in icia- 
to —  kom enciĝis larĝskalaj ek- 
zam enoj ankaŭ ĉe gejunuloj.

Laŭ la planoj sangoprem o de 
35— 40 m il adoleskuloj estos re- 
gistritaj en Sovetun io , Kubo, 
GDR kaj Hungario. La plurjaran  
laboron kunordigas la H ungar- 
landa K ardiologia Instituto.



Oevuode zevuov
Omaĝe al LAJOS TARKONY 
kreinto de tiu ĉi rubriko, viciĝas 
jen la nigraj literoj, arde ŝatitaj 
de lia erudicia spirito. Ciam 
mallaŭta kaj sinretena, iomete 
raŭka voĉo de la mildanima poe- 
to resonas en mia memoro, lia 
„p!enda pior’ ” ekskuas, kiam mi 
foliumas malnovajn revuojn por 
denove legi liajn versojn:

Jvie! iam la febre fa jran  frunton 
la pan ja  mano tuŝis freŝigante, 
enlulu m in per kanto pacosterna, 
kaj su r l’anim on lacan falos lante 
la sonĝ’ eterna.

A1 lastulo de la Literatura 
Mondo — nian funebran adiaŭon

el V iaj vortoj Vin mem 
ke ni rekolektu —

Sed Vin reten i povas nenia 
„R esurektu!”, 

mi vane al Vi kaptas 
tra  1’densiĝa nebulo.

* * *

La serĉado kaj strebo a l forti- 
go de nacia identeco kontraŭ  
fortegaj kulturaj penetradoj, 
kontraŭ im periism aj detruoj, i. 
a. ankaŭ kontraŭlingvaĵ, ĉiam  
trovas k onvenan  subtenon en  
nia m ovado. N un VENEZUELA  
STELO lev is  sian  voĉon favore  
al la nacia  identeco V enezuela, 
en larĝhorizonta artikolo, kiu  es-  
tis esceptm aniere —  nepre laŭ -  
dinde —  publik ita  paralele h is-  
pane kaj Esperante. E1 la kultur- 
fundo de la  indianaj socioj ori- 
ginas tie  la  nacia kulturo; dum  
jarcentoj a liĝis laŭgrade Eŭropaj 
kaj A frikaj trajtoj; eĉ kolonieca  
m isform ado: tam en n en io  povis  
forviŝi la  praan kaj aŭtentikan  
naciecon, ties bazajn faktorojn. 
Por fruktodona antaŭenirado, 
por socia transform iĝo necesas  
rekonstrui la  nacian identecon  
ekde la  bazo —  jen  la  ĉefaj id e-  
oj esprim itaj de prof. E. Moso- 
nyi m alkaŝe, luk tan te per n ia  
lin gvo  por sia  lev iĝan ta  nacio.

INTERNACIISTO  e l V ieno  
prenis novajn  form aton kaj 
presteknikon  post la  jam  fam a  
sukcesa rezolucio de la  K ongre- 
so de K P A ŭstria. T ie voĉdonis  
223 delegitoj javore al Esperan- 
to, kaj nur 13 estis  kontraŭ ĝi! 
Im presas la  redaktora konduto, 
esprim ita de Franz Schick: „ lo- 
jale labori por la bono kaj su k -  
ceso de E -m ovado, sen  altrudi 
nian ideologion  kaj partion  . . .  
ja  la unueco de la  E -m ovado es-  
tas an taŭ  ĉio tre kara kaj n e  
tu ŝeb la”. F akte lia  gazeto p len u -  
m as necesajn  taskojn  per s in ce-  
ra tono kaj verva  argum entado, 
kies m odelon  n i trovis en  la  sen -  
vualiga  laŭfakta raportaĵo pri 
A rgentino, la  lando de la  p ied-  
pilk-m ondĉam pionado.

Im presaj kulturaj eventoj e s-  
tas traktataj en  la  som jra  duobla  
revuo ESPER A N TO : teatroj en  
Gdansk, pppteatro-sukcesoj en  
Trom so, k. a. La v iz itin to  de U K  
en  R ejkjavik, M’Bow de U nesko  
en Lucerno antaŭ frem d lin gvo- 

instruistoj em faze asertis ev id en -  
tan, tam en  de m ultaj ne kom p- 
renatan fa k to n : la  am asaj kom u- 
nikad-rim edoj n e  povas esti n e-  
ŭtralaj. Li iris plu: la teknologio 
kaj la aplikitaj sciencoj sam e ne  
efikas neŭtrale, ĉar ili spegulas  
la  v ivm an ieron  de la  socioj, kiuj 
produktis ilin . E nkondukante  
ien  ajn  sciencon , teknologion, 
oni devas ŝirm i la progresem ajn  
tradiciojn  kaj valorojn  de la  ak- 
ceptanta socio —  avertis M’B ow  
—  kaj tiu rilate la  uzita  lingvo  
havas decidan rolon. E m inente! 
Sen  m ovada m em flato  n i rim ar- 
kas ĝu ste tiu jn  ideojn, kiuj tro- 
viĝas en  argum entaro de la  esp e-  
rantistoj jam  delonge. . . Aŭ v i-  
du supre la  alineon  pri la  V en e-  
zuela Stelo; alrim as ankaŭ la  
cirkonstancoj de la  furoro de IL 
en  Irano, ktp. P raviĝas niaj te -  
zoj en  la reala m ondo, kaj tio  a l- 
proksim igas la  venkon, jam  for- 
te  bezonatan de la  mondo.

Ce alia  paĝo de tiu  num ero, 
m i preskaŭ kolapsis ek vid in te ia  
titolon: K alocsay —  diletanto  
(!?), eĉ se ,,kolosa” ??? Mi ne vo -  
las m editi groteske, ĉu la ep iteto  
,,kolosa” alten  k valifik u s la  d ile- 
tantecon, aŭ m ale deprenus de 
ĝi por kom pensi la  n egativecon. 
Eĉ m alpli m i havas in tencon  ĉir- 
kaŭbari gardem e ian p iedesta- 
lon. T iun ĝu ste  la  artikolanto  
Reto Rossetti fortikigas —  rajte 
—  por K alocsay, laŭdante lin: 
bardo su verena-tuŝan ta  apoge- 
ojn  —  la plej bona poem aro en  
Eo (Streĉita kordo) —  tren is la  
tutah E -an poezion sur p li altan  
ŝtupon, ktp, ktp. Enigm a kont- 
rasto! E ble bom basto? Ŝajnas al 
m i, ke tem as pri tro arbitra  
kontraŭstarigo de ,,nask iĝ in taj” 
kaj „m em faritaj” poetoj; ĉilas- 
taj estas konsiderataj —  kial, k i-  
al ne? —  de la  aŭtoro sim p le di- 
letantoj.

O ftan fenom enon  alm ontras 
perfingre Franko Luin, redakto- 
ro de la  sveda LA ESPERO, oka- 
ze de ies riproĉo al la  sveda fe -  
deracio: se  iu esperantisto  ĵaras 
m ovadan agon, organizadon aŭ 
alian, tio estas plenumo de la 
asocio. Ja, la  asocio estas ankaŭ

Vi!

S im ile alvokas precipe ju -  
najn ondoĉasistojn  agi ind iv idue  
por E -disaŭdigoj, la D X -IN F O R - 
MILO de la  E speran to-D X -K lu - 
bo en  M unkeno. La kolektivan  
agadon de la  k lubo —  tem as pri 
sonbendkasetoj, flu gfo lioj k. s. 
laŭcele p lektas individuaj agoj 
de anoj, kiuj varbas a liajn  ra- 
dioĉasistojn  por ke ili renkontu  
la  eblojn  de Eo: sen p ere  kon- 
taktiĝ i kun la  vasta  m ondo.

Ervin Fenyvesi
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Kunvenis specialistoi 
el dek du landoj

Internacia
Interlingvistika
Konferenco

M alfermo de la Konferenco. Ce la tablo de m aldekstre: 
D-ro Istvan  Szerdahelyi, fakestro  de Esperanto en la 
katedro de Ĝenerala ka j A plikata  L ingvistiko, Endre 
Bardt, parlamentano, vicprezidanto de HEA, profesoro  
Istvan  Szathm ari, dekano de filologia fakultato, D-ro 
Jdnos Balazs, estro de katedro de Ĝenerala kaj A p lik -  
ata L ingvistiko, honora prezidanto de HEA.

en Budapeŝto

Okazis an taŭ  du jaro j, en 1976,
k iam  la  Esperanto-diako d e la U n iv e r-  
sitato  „Edtvos L orand” aranĝis ju - 
bilean in terlingvistikan sem inarion, 
por festi la dek jaran  ekziston de la 
fako. En la  an taŭpreparoj la  aran - 
ĝantoj estis instigataj, konsilataj kaj 
helpataj de profesoro Geza Barczi, 
k iu  entuziasm iĝis pro la  penso, in- 
v iti al Budapeŝto por serioza kun- 
veno diversnaciajn  fakulo jn  de in- 
terlingvistiko, kaj tiel antaŭenpaŝi 
en la scienco de in ternacia lingvo.

Profesoro Barczi bedaŭrinde jam  
ne vivis, k iam  realiĝis la  aranĝaĵo, 
kies sukceso instigis la  organizantojn 
al la  ripeto  de la  sem inario en  pli 
a lta  nivelo, en form o de 'konferenco, 
kun pli da eksterlandaj partoprenan- 
toj. Tio efektiviĝis nun, in te r la 
23—2S-a de julio  en  Budapeŝto: la 
I-a  In ternacia In terlingvistika Kon- 
ferenco rem em oris ankaŭ  la  nefor- 
geseblan hungaran  lingviston, profe- 
soron Barczi, fervoran am ikon kaj 
adepton de la  in ternacia lingvo, si.n- 
donem an apoganton de la  Esperanto- 
fako.

K ial la  I-a?  Car — kvankam  oka- 
zis jam  sim iltem aj aranĝaĵo j dise 
en la m ondo — tio estis la  unua in- 
terlingvistika konferenco, k iun  ofi- 
ciale gastigis ŝta ta  un iversita to ; kaj 
ties K atedro  p ri G enerala kaj Ap- 
likata Lingvistiko.

Fakuloj, ĉefe universitatanoj kaj 
sciencaj esploristoj el dek du lan- 
doj: Jugoslavio, Pollando, N eder- 
lando, G erm ana D em okratia Res- 
publiko, Cehoslovakio, Usono, Nor- 
vegio, Svedilando, G erm ana Federa- 
cia Respubliko, Israelo, Italio kaj 
Hungario, dum kvar labortagoj pre- 
legis, diskutis kaj konversaciis pri 
la  ĉefaj dem andoj kaj ak tuala j zor- 
goj de interlingvistiko, esperantolo- 
gio, aplikata lingvistiko, traduksci- 
enco.

Jen  kelkaj nomoj el la  plej

konataj kaj iliaj prelegoj: Carlo 
M innaja  (Italio): „La uzado de ma- 
tem atiko en lingvistiko” Jarom ir 
Jerm af (Cehoslovakio): „Etnologio 
kaj in terlingvistiko”, D etlev Blanke  
(GDR): „Kom paro de etno- kaj plan- 
lingvo”, Jonathan  Pool (Usono): „Ba- 
zaj ecoj de lingvopolitiko”, Verloren 
van Them aat (N ederlando): „La in- 
ternacia vortaro kaj ĝia signifo por 
la  dezirinda formo de planlingvo”, 
Gyula Ferenczg  (H ungario): „La 
tradukado  kie l lingvistika proble- 
mo”, Fabrizio Pennacchietti (Italio): 
..Determino kun  kaj sen artikolo  en 
Esperanto”, ktp.

Jam  la  solena m alferm o donis 
veran  in terlingvistikan karak teron  
al la  konferenco, ĉar sian  inaŭguran 
paroladon la  dekano Istvan Szath- 
m ari faris en la  franca lingvo, kun 
tu ja  tradukado  al Esperanto; kaj 
profesoro Janos Balazs, estro de la 
katedro  sinsekve parolis en la fran -

ca, ita la kaj fine, kiel surprizo  — 
en Esperanto. Tiu m ultlingveco 
iom daŭris ankaŭ poste, ĉar okazis 
prelegoj ankaŭ  en la  angla kaj ita- 
la, ĉiam kun sam tem pa tradukado, 
sed la  ĉefa laborlingvo — krom  la 
hungara — restis Esperanto. La ita - 
laj, Veneciaj lingvistoj — ne-espe- 
rantisto j —  eĉ notis, ke ili neniam  
pensus, ke Esperanto estas jam  tiom 
disvastiĝinta lingvo, pli ol la i t a la ..

F ine: la  partopreninto j decidis fa- 
ri tradicion el la konferenco, ĉar 
la  la stan  tagon de la  aranĝaĵo  ili 
konsentis p ri la  kreo de in ternacia 
kom itato de lingvistoj, k iu an taŭ - 
preparas la I l-a n  In ternacian  In ter- 
lingvistikan Konferencon, okazontan 
post du jaroj en Venecio: la  oficiala 
aranĝanto  estos la  Venecia U niver- 
sitato.

Komenciĝis io nova: plej gravas,
ke ia  daŭniigo estas certigita.

Zsuzsa Varga-Haszonits

R E Z O L U C I O J  D E  L A  1 - A  I N T E R N A C I A  I N T E R L I N G V I S T I K A  
K O N F E R E N C O :

1. L a  K a t e d r o  p r i  G enerala k a j  A p l i k a t a  L i n g v i s t i k o  d e  E L T E  p u b l i k i -  
g o s  l i b r o f o r m e  l a  m a t e r i a l o n  e n h a v a n t a n  l a  2 8  p r e l e g o j n  d e  l a  1 - a  
I n t e r l i n g v i s t i k a  K o n f e r e n c o .

2. L a  p a r t o p r e n a n t o j  d e  l a  1 - a  I n t e r n a c i a  I n t e r l i n g v i s t i k a  K o n f e r e n c o  
d e c i d i s ,  k e  i a  2 - a  K o n f e r e n c o  o k a z o s  e n  V e n e c io ,  I t a l i o ,  e n  l a  j a r o  
1 9 8 0 . L a  o f i c i a l a  a r a n ĝ a n t o  d e  l a  2 - a  K o n f e r e n c o  e s t o s  l a  V e n e c i a  
U n i v e r s i t a t o .  L a  k a d r o t e m o j  d e  l a  2 - a  I n t e r n a c i a  I n t e r l i n g v i s t i k a  
K o n f e r e n c o  e s t o s  l a  s e k v a j :
a )  I n t e r l i h g v i s t i k o  k a j  l i n g v a j  m i n o r i t a t o j ,
b )  I n t e r l i n g v i s t i k o  k a j  t r a d u k s c i e n c a  t e o r i o ,
c )  I n t e r l i n g v i s t i k o  k a j  e s p e r a n t o l o g i o .

3. L a  1 - a  I n t e r n a c i a  I n t e r l i n g v i s t i k a  K o n f e r e n c o  r e z o l u c i i ŝ  p r i  s t a r i g o  
d e  I n t e r n a c i a  I n t e r l i n g v i s t i k a  O r g a n i z a j o ,  k i e l  f a k k o m i t a t o  d e  l a  
I n t e r n a c i a  lO r g a n i z a ĵ o  d e  A p l i k a t a  L i n g v i s t i k o .  L a  K o n f e r e n c o  k o m i -  
s i i s  a l  J o n a t h a n  P o o l ,  k e  e n  ! a  s e k v a  M o n t r e a l a  K o n f e r e n c o  l i  p r o p o -  
n u  t i e s  p r i d i s k u t o n  k a j  p r i  t i o  i n f o r m u  i a  V e n e c i a n ,  r e s p .  l a  B u d a -  
p e ŝ t a n  U n i v e r s i t a t o j n .

4. P o r  a n t a u p r e p a r i  l a  2 - a n  K o n f e r e n c o n ,  r e s p .  p o r  o r g a n i z i  l a  
I n t e m a c i a n  F a k k o m i t a t o n  l a  K o n f e r e n c o  s t a r i g a s  a n t a u p r e p a r a n  
l a b o r k o m i t a t o n ,  k i u  h a v o s  s e p  i t a l a j n ,  s e p  h u n g a r a j n ,  k a j  s e p  d i v e r s -  
n a c i a j n ,  e n t u t e  d u d e k  u n u  m e m b r o j n .
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Akvonodo ĉe Kiskdre

Medioprotektado en Hungarlo

ERIGflCIOmm f iik t o r o  d e
HKV0EK0N0MI0
D - r o  Ferenc Laszlo

K onata fakto estas, ke la  agrokul- 
tu ran  produktadon, kaj en ties kadro 
unuavice la vegetalkultivadon ekste- 
ro rd inare influas la na tu ra j cirkons- 
tan co j: klim ato kaj la grundo-propre- 
coj. En am baŭ havas g randan  rolon 
la akvo, varie estanta a l dispono 
tem pe kaj loke. Gi estas baza ele- 
m ento en la  p lan ta vivo kaj tial es- 
tas grava faktoro de la kultivado de 
vegetaloj.

N atura fonto de la grunda akvo 
estas la precipitaĵoj,* kiuj bedaŭrin- 
de — su r m ultaj terito rio j de la  Tero 
— ne povas certigi la  optiimuman 
staton deziratan  por la  vegetaikulti- 
vado. La irigacio servas por ansta- 
taŭigi la  m ankantan  natur-akvon. 
S ur granda parto  de la  agrokulturaj 
terenoj la  na tu ra j akvokvantoj ne 
estas proporciaj al la akvopretendoj 
de la  plantoj, resp. a l la  de/.irata op- 
tim um a akvo-stato de la grundo, tia l 
la irigaciado ĉiam estis kaj estos ne- 
m alhavebla rim edo de la  agrokultu- 
ra  produktado kaj per tio servas an- 
kaŭ la nutraĵprovizadon de la ho- 
maro. ' . ’ '

Sur sekaj, aridaj** teritorioj, kie 
la ja ra  precip itaĵkvanto  n e  atingas 
eĉ la  deziratan  m inim um on, la iri-  
gacio estas nem alhavebla kondiĉo de 
la agrokultura produktado. S ur tia j 
lokoj ne eblas plantokultivado sen 
irigacio.

S ur pli hum idaj teritorioj, respek- 
tive tie, k ie  la sekaj kaj m alsekaj 
jaroj aŭ sezonoj alternas, la tasko de 
!a irigacio estas pliigo de la  certeco 
de plantoproduktado kaj de ĝia pli 
g randa kvanto.

Resume estas konstateble, ke la 
irigacio estas la plej altgrada agro- 
tekn ika  kulturado, unu el la  tre  efi- 
kaj rim edoj por fari pli intensa la 
agrokulturan  produktadon.

La agroteknika evoluado necesigis 
la  irigacion ankaŭ su r  tia j teritorioj,

* precipitaĵo: fluaj aŭ m asivaj ak- 
veretoj, falan taj el la  nuboj (PIV)

** arida: m alfekunda pro troa seke- 
co (PIV)

kie la naturdonitaj akvoeirkonsfan- 
coj estis kontentigaj su r konkreta ni- 
velo de la  agrotekniko, tam en ne es- 
tis ebleco por plua evoluigo. Nome 
kune kun la  agrotekniko kreskas la 
frukto produktita  po unuo de akvok- 
vanto. — tiel k reskas la  rolo de akvo 
en la  ag riku ltu ra  produktado. Tio 
signifas, ke ĉiam  estas disponenda la 
akvokvanto necesa por nivelo kaj 
sekureco de la agrokultura produk- 
tado.

La plej perfekta harm oniigo de la 
teknikaj ka j agronom iaj interesoj 
eblas nu r kun vasta p riaten to  de la 
ekonom iaj planadoj. La aktiveco 
kunligita kun la tekn ika kaj agro- 
ku ltu ra  realigo bezonas harm oniigi- 
tan  esploran, projektadan. konstruan, 
funkciadan, organizan kaj m agistra- 
tan  funkciadon.

La evoluo de la irigacio 
sur nia Tero

La irigacio estas p reskaŭ tiel m al- 
nova kiel la  agronom ia ku ltu ro  Laŭ 
Israelsen  la  irigaciado estas p raa 
arto. La evoluo de civilizacio sekvis 
la  evoluon de irigaciado. Laŭ opinio 
de la  hinda G ŭlhati la  irigacio en 
m ultaj landoj estas tiel m alnova ar- 
to„ kiel m em  la homa civilizacio, — 
kaj ĝi es tas ankaŭ  nuntem pe mo- 
derna scienco disvastiĝinta tutm on- 
de: scienco de la  homa ekzisto. La 
unuaj spuroj de la irigacia ekono- 
miko reiras ĝis la an taŭhistoriaj epo- 
koj. La terku ltu risto  v iv an tasu b  kon- 
tinen ta klim ato baldaŭ divenis, ke 
sen akvo li ne kapablas certigi sian 
produktadon, viveblecon. V erŝajne 
m em  la naturo instru is la  homon 
pri tiu  sperto, k iam  tiu  priatentis, ke 
post inundo siaj grundoj donas pli 
bonan rikolton. Post tio li jam  mem 
superŝu tis sia jn  kam pojn per akvo, 
kiun agadon ni povas rigard i prim i- 
tfva, p raa  formo de irigaciado. La 
unuaj irigacioj realiĝis en landoj sub 
pli varm a kiim ato: Mezopotamio, 
Egiptio, Hindio, Mez-Ameriko. Ne 
sole tial, ke ĉi tie  evoluis unue la

kulturo  de la homaro, sed ankaŭ tial, 
ĉar en tiu j landoj la  provizado de la 
m ultiĝanta hom aro estis solvebla 
n u r per tiu  maniero.

P ri la plej p ratem paj irigaciadoj,
— kiuj kom encis evolui 5000 jarojn  
a. K., — atestas la ruinoj de irigaci- 
konstruaĵo j en la  valoj de Tigriso 
kaj Eŭfrato. La sum eranoj, praloĝ- 
antoj de Mezopotamio, utiligis la  ni- 
velaltec-diferencon de la du riveroj 
kaj la  periodajn inundojn, por akvo- 
elpreno kaj irigacio. Ili konstruis di- 
gojn kon traŭ  inundoj laŭ la  riveroj, 
senakvigis la m arĉojn, estigis centojn 
da irigaciaj kaj akvoelprenaj ka- 
naloj. Okaze de m alalta akvonivelo 
oni elĉerpis la  irigaciakvojn el la  r i-  
veroj per baskulaj akvoleviloj tra  
p luraj ŝtupoj, kaj tiu jn  akvonodojn 
baris unu de la a lia  p er digoj. En 
postaj tem poj estis jam  uzitaj ankaŭ 
akvoradoj, norioj.

La grundo en Mezopotamio estas 
tre  fekunda sekve de la irigacio, tial 
laŭ la  p ratem pa historio la  Kaldeaj 
reĝoj estis k larv idaj rila te  gravecon 
de irigaciaj konstruaĵoj. Reĝo K u- 
dar-Mabug  (a. K. 1960—1920) post- 
lasis surskribojn , k iuj donas sciigon 
pri grandiozaj kanalkonstruadoj.

E1 in te r la  kanalkonstruadoj unua- 
vice estas m encienda la  Reĝokanalo 
(Naharmalka), k iu kunligis la  rive- 
ro jn  Eŭfrato  kaj Tigriso. I.a kanalo 
estis navigebla, ĝiaj spuroj estas tro - 
veblaj eĉ hodiaŭ. E1 la  Reĝokanalo
— kiu estis kunlig ita kun akvore- 
zervujo de grandeco 60 km 2-a — dis- 
branĉiĝis p lurcentoj da irigaci-kana- 
loj. Kune kun la dekadenco de la 
M ezopotamia ku ltu ro  ekiris la det- 
ruiĝo de irigacia kulturo, ruiniĝo de 
irigaciaj konstruaĵoj. En la  kvina jc 
p. K. rom piĝis la  digoj de la kanaloj 
forkiĝantaj el Eŭfrato kaj la  Cinkaŭ- 
aĵo  de Babilono iĝis marĉo.

A1 sim ile granda pasinteco reri- 
gardas la  irigacio ankaŭ  en Egiptio, 
k ie an taŭ  pli ol 5000 jaro j estis jam  
kom encita la  disvastigo de la  su r- 
flua irigacio. Oni konstruis grandi- 
ozan kanalsistem on irigacian kaj 
akvoellasan kun sim ile grandioza 
digaro apud  Nilo, por utiligi la
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inundojn de la riverego. Tiu necesa 
kaj sistem a laboro grave influis la 
ku lturon de Egiptio. En la  8. jarcen- 
to p. K. estis irigaciitaj per inunda- 
do 600 miloj da hektaroj, en la 13. jc. 
jam  1,2 milionoj. S ur la  dezertaj tie- 
ritorioj oni ak iris la irigaci-akvon el 
inundoteritoriaj putoj. Ee hodiaŭ 
funkcias pr. 2000 da tiaj p raaj putoj.

En Hindio  kie ne estas m alofta 
la duonjara sekvetero, ankaŭ  estas 
troveblaj la p raaj irigaciaj memo- 
raĵoj. Laŭ tiu j jam  en la  14-a ja r-  
cento a.K. oni irigaciis en Hindio 
kaj en 5—3. jarcentoj a.K. estis jam  
rekonita la graveco de irigacio, kaj 
ŝta ta j oficistoj pro kom una in tere- 
so kontroladis la m anipuladojn de 
irigaciaj instalajoj. T iujn laborojn 
karakterizis la  konstruado de arta j 
rezervo—lagoj, en kiu.i estis re- 
zervataj la  p recipataj-akvoj de la 
pluva sezono por la  seka sezono.

La detruaj, sed sam tem pe pro- 
duktaĵ-kresk iga efiko de la  riveroj 
Huangho* kaj Jangce-Kiang*  re- 
zultis, ke jam  en an tikva tempo 
funkciis densa reto  de irigaciaj kaj 
akvoelprenaj kanaloj en Cinio. 
La kanalkonstruadoj bezonis tiom 
m ultajn  laboristojn, ke de tempo al 
tem po m ankis laborfortoj m algraŭ 
la granda denseco de la loĝantaro. 
La m aksim um on de la tiutem paj 
hidrologiaj laboroj postulis la  lm -  
periestro-kanalego  de mil kilom et- 
ra  longeco k iu  konstruiĝis dum 20 
jarcentoj kaj estis p re ta  ĉirkaŭ j. 
1280 p.K. La kanalo, unu el la  plej 
grandiozaj inĝenieraj kreaĵo j de ĉiuj 
tempoj servis krom la irigacio an - 
kaŭ  la  navigadon.

En Japanio  jam  ĉ. la jaro  600 
a.K. oni pretigis por irigaciaj celoj 
tia jn  m aigrandajn  kanalojn , kiuj 
kondukis el la  m ontoj la akvon sur 
la irigaciotajn teritoriojn.

Estis trov ita j spuroj de tre  evo- 
lu in ta  irigacia agrokulturo  en Mez- 
Am eriko  kaj Peruo dum  la  plej 
lastatem paj elfosadoj. Oni taksas 
ĉi tie la  komencon de irigacio ĉ. 
5000 a.K. En la mezaj Andoj kaj 
M ez-Am erika m ontarregiono inten- 
sa irigacia agrokulturo servis por 
la bono de la  densa loĝantaro kaj 
tio kreis tiun  ekonom ian bazon, sur 
kiu konstruiĝis la civilizacio de la 
Azteka  kaj Inkaa Imperioj. Dum la 
tempo de h ispana koloniizado m al- 
pliiĝis la nom bro de la loĝantaro, 
la nivelo de la agrokultura produk- 
tado m alaltiĝis kaj la  rolo de iriga- 
cio dekadencis signife. En Nord- 
Am eriko  ni trovas la unuajn  spu- 
ro jn  de irigacio el la 5—6. jarcentoj 
p.K. K elkaj indianaj triboj sporade 
uzis ĝin.

* En Poŝatlaso de la Mondo: 
Huangho: Perla  Rivero (alino- 
me: F lava Rivero) fluan ta pre- 
te r G inano (Tsinan) en la Fla- 
van M aron: Jangce-K iang: Jang- 
zio unu el la plej g rand-trafikaj 
riveregoj de Cinio, enfluejo al la 
O rienta M aro ĉe Sanhajo.

Akvoŝveligejo de Bekes-szentadras

En Eŭropo ekevoluis la irigacio 
relative pli m alfrue. K vankam  en 
la Rornia epoko jam  estis irigacia- 
doj k iu jn  m alaperigis la  epoko de 
la popolmigrado, la disvastiĝo de la 
Eŭropa irigaciado komenciĝis dum 
la  krucm ilitoj kiel efiko de la  pli 
ofta renkontiĝo kun Oriento.

En Italio  La unua irigaci-kanalo, 
la Naviglio Grande pretiĝis en 1178, 
poste nova elano okazis en la  XV. 
jc. Dum la postaj ja rcen to j kons- 
truiĝis grandega sistemo de iriga- 
ci-kanalaro  sur la Lombardia ebe- 
naĵo  (ĉe piedo de Alpoj).

En Francio okazis jam  irigaciadoj 
en la  XV. jc. laŭ la rivero Durance, 
sed la gravecon de grandaj irigaciaj 
kanaloj oni rekonis n u r en X V III-a 
jc.

En Germanio  oni komenois iri- 
gacii la  kam pojn en la dekdua jc. 
E1 la  deksesa j.c. jarm estas aŭten- 
tikaj indikoj pri funkciantaj iriga-
oioj.

K om petenta konanto de la  histo- 
rio pri irigacio, G ulhati opinias, ke

m algraŭ la relative am pleksa iriga- 
cio en kelikaj landoj su r la tu ta  
Terglobo la  akvum itaj teritorioj en
komenco de la  deknaŭa jc. estis 
proksim um e n u r 8 milionoj da hek- 
taroj.

La novtem pa elano de irigacio
ekiris en la  deknaŭa jc. En Hindio 
kaj Egiptio konstruiĝis g randaj iri- 
gaciinstalaĵoj. In ter aliaj en Hindio 
en 1854 iĝis p re ta  la  Ganda-kan- 
alo, en Egiptio la Delta-digo (1861), 
kaj je  la  jarcentŝanĝo la digo de 
Asuan. M ultajn ne grandajn  iriga- 
ci-sistem ojn oni konstruis en okci- 
denta parto  de Usono. En Italio oni 
renovigis irigaci-aranĝaĵo jn  de 
Lombardio, in te r aliaj konstruiĝis 
la  kanaloj Cavour, Villoresi kaj Ma- 
riano. Simile signifa evoluado estas 
spertebla ankaŭ en  Rusio. Ekzemple 
Aleksandro la Tria rusa caro en 
1887 ekposedis neloĝatan, dezertan 
teritorion de 115 000 ha en la valo 
de rivero M urgav (Turkestano) kaj 
tie li establigis irigaciitajn  bienojn 
de m odem aj akvo-ekipaĵoj.

Akvoŝveligejo de Korosladanv



jarcentoj, kiam  estis alklim atig ita Ci 
tie  la  kultivado de la  rizo. Tam en 
la proksim um e dudek aridaj jaroj 
in te r 1686—18)20 ekirigis ankaŭ  la 
irigaciadon de kam poj kaj paŝte- 
joj.

La pretigo de planoj por pli vas- 
tasferaj irigacioj ekiris pro  la ka- 
tastrofa arideco en 1863, k iam  ankaŭ 
la  publika opinio postulis irigaciotn 
su r la G randa H ungara Ebenaĵo.

Tiuj klopodoj intencis solvi la  
zorgojn pri akvo por irigaciaj celoj 
en la orienta parto  de la  lando trans 
la rivero Tiso, kaj tie ĉefe en la 
ĉirkaŭaĵo  de valo Koros kaj Horto- 
bagy, ĉar la  tie  ripetiĝan ta j katast- 
rofaj aridoj — kaj, krom e la kon- 
venaj grund-cirkonstancoj de valo 
Koros kaj la  ĝis tiam  jam  aitingita 
evoluo de agronom ia ku ltu ro  — 
m aturigis la  situacion por enkondu- 
ko  de irigacio.

La irigacion kaj disvastiĝon de la 
riakultivado su r aridaj regionoj de 
la  Ebenaĵo longtem pe malhelpis, ke 
ĝiaj riveroj havas fluejo jn  de pro- 
fiunda situo. (R iveroj: Tiso, la  tri 
Kdrds, Berettyo, Zagyva, Maros, 
ktp.) kaj, el ili la  akvo, estas elpre- 
nebla en g randa kvanto sole per 
m ultekostaj riverŝveligaj konstrua- 
ĵoj digoj, kaj la  akvo estas d istri- 
buebla n u r per granddim ensia kana- 
laro.

La hungara akvojura leĝo el jaro 
1885 jam  entends favorajn  disponojn 
por evoluigo de irigacio. Je  ties re- 
zulto konstruiĝis novaj irigacdaj 
instalaĵo j por 15 500 ha, kaj, tie l en- 
tu te  26 100 ha da irigacieblaj regio- 
noj servas pli efdke la  agrokulturon.

Post la  unua m ondm ilito pro la  
Trianona packontrakto  m alpliiĝis 
la  irigaeiitaj terito rio j kaj n u r  post 
la apero de la  „Irigacia leĝo” en 
1937 rekomenciĝis la  evoluo de iri- 
gacio. Denove haltigis tion la  dua 
mondrnilito, sed, post ĝi sekve en- 
konduko de la  planekonomio, en 
pli grandaj mezuroj ekiris la iriga- 
ciaj konstruadoj. Laŭ ties irigaciaj 
sistemoj kaj ĉefe per la ab rup ta  
kresko de „monokulturaj,” rizplan- 
tejoj signife grandiiĝis la  irigaciaj 
teritorioj. De tio datiĝas la pli 
grandproporcia evoluo de irigacio 
en niia lando.

voŝveligejo de Bekes

Fine de la  deknaŭa jarcen to  la 
am plekso de la  irigaciitaj teritorioj 
atingis 40 m ilionojn da ha, t.e., dum 
la  daŭro de tiu  jarcento tiu j kvi- 
nobliĝis. Tio dividiĝis jene: Hindio 
17 milionoj, Rusio 4, Usono 3, Egiptio 
2,4, Italio  1,6 milionoj da hektaroj. 
Nuntem pe estas irigaciitaj, pr. 5,5% 
de la  agrokultura teritorio  de la 
Tero.

Situacio de irigacio 
en Hungario

La veteron de H ungario influas 
la seka M editeranea, la ekvilibrita 
O kcident-Eŭropa kaj la ekstrem a

kontinenta klim at-zonoj. Ties re- 
zulto estas ke in terne de 10—15 ja- 
ra  ciklo troviĝas ĝenerale unu  pe- 
riodo kun m ultaj precipitaĵoj kaj 
unu arida. En la  aridaj jaro j mon- 
triĝas tre  g randa m anko de a'kvo, 
dum  la  precip itaĵe riĉaj jaro j kaŭ- 
zas dam aĝojn la tersurfaca akvo- 
tavolo kaj. la  grundakvoj. Tio havas 
la konsekvencon, ke apud la  konti- 
nua leviĝo de la  produkta nivelo 
eĉ hodiaŭ ŝanceliĝas la  m ezkvantaj 
produktaĵo j de niaj ĉefaj ku ltu r- 
plantoj.

La disvastiĝo de la  irigacio en 
H ungario reiras ĝis la  XVI—X V II-a

Subsurfaca tublokigo de la irigacia fasko de Kislang
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En ti-u evoluperiodo la koncentri- 
ĝo de la irigacio translokiĝis sur 
„Alfdld”, la granda Ebenaĵo k iu  es- 
tas mailriĉa je  pluvoj sed riĉa je 
sunradio  kaj varmo.

La irigacioj laŭ rivero  Tiso evo- 
luis cefe sur tiu j teritorioj, k ie  tiuj



jam  havis pasintecon kaj, la iriga- 
ciaj teknikaj instalaĵoj jam  estis 
pretaj. Tiel unuavice en valoj de la 
T ri Koros (Blanka-, N igra-, Rapi- 
da-Koros, Ciuj fontantaj en Transil- 
vanio, Rumanio), krom e en  la  iri- 
gaciaj sistemoj en regionoj de Ti- 
szafŭred  kaj Hodmez6vdsdrhely. 
Kiel novajn regionojn ni miencias 
la teritorion in te r Tiszasŭly—Szol- 
nok  su r dekstra bordo de Tiso, kro- 
me tiun  de Tiszabo, k ie p lu raj flo- 
santaj pum pilinstalajoj — su r sup- 
raĵo  de rivero  Tiso — servas por 
elpreni akvon por pli-m alpii g ran- 
daj irigaciadoj. (Tiszabo, Tiszastily, 
M akkos, Kotelek, Kiskore, ktp.)

Komenciĝis la disvastigo de iri- 
gacio ankaŭ su r  la stepo Hortobagy 
kaj sur la in terriverejo  Danubo-Td- 
so. En la akvorezervejo de Tiso es- 
ta s m enciinda la  irigacia sistem o en 
valo de Hernad. En la  priparoiafta 
periodo n e  konstruiĝis kontinuaj 
irigaciaj sistem oj en teritorio  de 
T ransdanubio (okcidenta teritorio  
de H ungario kiun lim as la  orientdi- 
rek ta kaj suddirekta etapo de Da- 
nubo kaj la rivero Dravo). Tie la  
irigacio baziĝis su r lokaj eblecoj.

Je  kon junk tu ra j efikoj la iriga- 
ciojn en la postliberiĝa unua jarde- 
ko karakterizis la  granddim ensia 
rizproduktado rap ide evoluanta. En 
tiu  periodo la  evoluo de irigacia 
ekonomiko signifis identecon kun  
la  kresko de rizproduktado, resp. de 
la m onokultura rizprodukto. K rom  la 
rizprodukto ekiris la  irigaeio de aliaj 
kulturoj (legomo, ĝardeno, kampo, 
paŝtejo), unuavice tiu  de la  plantoj 
de plugkam poj. Tio jam  portis kun 
si la  ĝerm on de p lua evoluo.

Laŭ produktosektoroj estas kons- 
tateble, ke la  irigacioj de ŝta ta j 
bienoj kaj de produkto-kooperati- 
voj m ulte kreskis.

Laŭ irigaciaj metodoj tiu  periodo
estas karak terizeb la per la tersup- 
ra ĵa  irigaeio. P ro la  rizkulturado 
oni ap lik is vaste la kovradon 
de tersurfaco per akvo. La akvore- 
zervujojn oni provizis per akvo hel- 
pe de gravito kaj de grandnom bra 
transleva pu-mpilo.

In ter la  novaj teknikaj, irigaoi- 
aranĝaĵoj ni em fazas kiel plej ka- 
rakterizan por tiu  jardeko: la duo- 
ne stabilajn, flosan tajn  pum pilin-
stalaĵojn, ĉi tem pe aperin tajn , dis-

Pum pilinstalajo de irigacia fasko ĉe Szabadszallas

vastiĝintajn. Tiuj estas tre  konfor- 
m aj por akvoelpreno el riveroj sen- 
nodaj, senŝtupaj, sed havan ta j n i- 
velŝanceliĝojn, — unuavice ni m en- 
cias n ian  duan ĉefan r iv e ro n : Ti- 
so.

En tiu, kaj plua evolua etapo la 
evoluigon de irigacio — post pro- 
fundaj preparlaboroj — transprenis 
la  ŝtato, konstru in te la  unuajn  iri- 
gacisistem ojn su r kiuj baziĝas ŝta- 
te  organizita tu tlanda irigaciado.

G randa evento estis tiu rila te  — ne 
sole por la Ebenaĵo, sed por tu ta  
Hungario — en 1950 la komenco de

konstruo de la unua akvonodo ĉe 
Tiszalok, kaj en 1951 la daŭrigo de 
la  Trans-T isa irigacia, t.n. Orienta 
Cefkanalo. La ekfunkciigo de akvo- 
nodo kaj ĝia akvoŝveligejo kune 
kun  la unua etapo de la O rienta 
Cefkanalo okazis som ere de 1954. 
Tio estis elstara stacio de la  pli ol 
cen tjara klopodo por la  granddi- 
m ensia irigacio de la  Ebenaĵo. De 
tio datiĝas la  disflorado de la  no- 
vaj irigaciaj sistemoj. T iu irigaci- 
sistem o de Tiszalok dum sia pii ol 
du jardeka funkciado pruvis sian 
popolekonomian utilecon kaj servas

Akvoellaso de Okcidenta Cefkanalo ĉe Tiszavasvar
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kiel bona ekzemplo de la  Lnstance 
gvidita irigaciado.

Bn tiu  etapo dum  la unuaj jaroj 
ĝis fino de la  kvindekaj, jaroj, estis 
karak teriza por n ia  irigacio la su- 
pereco de m onokultura rizprodukta- 
do. Ties mezuro poste iom post iom 
reduktiĝis kun. sam tem pa Ikresko de 
la proporcio de plugkam paj kreskaĵ- 
irigacioj.

La plej g randkvanta ŝanĝo en ia 
evoluo okazis in te r 1960—64. Nome 
— konform e al la celoj de la dua 
kv in jarp lano  — en j. 1960 ekis la 
pli bone bazita evoluo per la  socia- 
lisma reorganizo de la agrokulturo. 
La aridecoj en jaroj 1961 kaj 1962 
denove atentig is p ri la  graveco de 
irigacio kaj pri certigo de la ankoraŭ 
m ankantaj tekn ikaj-agrokulturaj 
kondiĉoj..

La areo de irigacio triobliĝis in te r 
1960—64, kaj en 1964 ĝi am pleksis 
275 000 hektarojn. K une kun  tiu  te- 
rito ria  grandiĝo okazis signifa ŝan- 
ĝo en la m aniero de akvum ado. P ar- 
te evoluis la p luvm aniera iriga- 
cio, a liparte  paralele kun  la  reduk- 
tado de rizkulturado superregis la 
agrokam pa irigacio (50— 60% de tu- 
ta  irigacio).

La pluvm anieraj en 1960 estis 26% 
de tu ta  irigacio, sed en 1965 jam  la 
proporcio estis 70%. La terito rio  tiel 
irigaciita en 1964 estis 190 000 ha, 
do 7,5-oblo de la teritorio  irigaciita 
en 1960. La rapidan disvastiĝon de 
la  pluvm aniera irigacio kaj ĝenera- 
le la  granddim ensian kreskon de la  
irigaciitaj teritorio j ebligis la  funk- 
ciigo de la  porteblaj aspergaj iriga- 
ciiloj. En 1964 oni uzis pr. 3800 tiajn 
irigaciilojn de diversaj kaipacitoj, tio 
estis 92% de la  pluvmainiera irigacio. 
La unuajn  tia jn  instalaĵo jn  oni im - 
portis el eksterlando, sed baldaŭ  ko- 
menciĝis ilia  en landa fabrikado.

Sam tem pe oni komencis la esti- 
gon de prem tubaj pluvm anieraj iri- 
gaciiloj kaj sistemoj lokigitaj sub 
la tersurfaco. Post kelkaj pli m al- 
g randaj instalaĵoj en 1964—65 estis 
funkciigitaj irigaciaj sistem oĵ en 
urbo Kalocsa por 4200 hektaroj, en 
Balatonuliga por 2000 ha ka j en Ti- 
szalok por 2300 ha pluvigilo en 
Nagyhegyes. P ro la m ezuroj kaj tek- 
nikaj solvoj ili okupas em inentan 
iokon ne sole in ter la  enlandaj, sed 
ankaŭ in te r la  Eŭropaj irigaciiloj.

K une kun  la  pluvm aniera irigacio 
ekiris ankaŭ  la  utiligo de al sub- 
surfacaj akvoamasoj, por irigaciaj 
celoj per tub-putoj. T iuj jam  estas 
bazoj por irigacio ekster la irigacio- 
sistemoj tie, kie la  cirkonstancoj eb- 
ligas la  akvoelprenon el sub la  ter- 
surfaco.

La surfaca irigacia metodo, — 
kvankam  ĝi perdis el sia graveco 
rila te  al la  tu ta  irigacio, teritorie ta- 
men evoluis, kaj en 1964 ĝi estis 
uzita sur 64 000 ha. K unlige kun la 
surfaea irigacio okazis ankaŭ ordi- 
go, nivelado de la tereno.

Pirokisimume du trionojm de la iri- 
gacio funkciigis la  produkto-koope- 
rativoj, kaj en 1964 ili superis en 
tio la  ŝta ta jn  bienojn. La sup- 
re p ritrak titan  periodon karak teri- 
zas la granduzina irigacia ekonomi- 
kado kaj konfoirme al tio: kredĝo 
de granduzinaj irigaciaj instalaĵoj.

K vankam  la porteblaj pluvm anie- 
raj-irigaciiloj ebligis en vastaj sfe- 
roj la  utiligon de la  lokaj akvopro- 
vizoj, tam en ankaŭ en tiu  etapo 
esence la ŝta ta j ĉefinstancoj, — es- 
tig itaj por produktado, transportado 
de la  irigaci-akvo, k reas la  bazon 
por la grand-dim ensia area  evolui- 
go. La koneksaj laboroj direktiĝis 
parte  al la  p lua elkonstruado de la

jam  ekzistantaj sistemoj kaj iliaj 
miodernigoj, — aliparte  por estigi 
novajn sistem ojn, aranĝaĵojn . E1 
in ter la  pli signifaj, laboroj estas 
m enciindaj la konstruadoj de Okci- 
denta ĉefkanalo, kaj tiu  en K iskun-  
sag, la aranĝaĵoj ĉe Szarvas—K aka  
kaj M algranda-Rdba, krom e la es- 
tigo de sistemoj Tiszabecs— Milota 
kaj Tunyog-M atolcs kaj m ultaj p li- 
m alpli grandaj akvorezervujoj (ekz. 
en la irigaci-sistem o de kanalo Lo- 
nyai). K une kun la  konstruo de tiu j 
ĉef-instalaĵoj, komence de la  sesde- 
kaj jaro j organiziĝis kontrolo de la 
kvalito kaj kvanto de la  irigaci-ak- 
vo.

Pirintempe de 1969 estis ekfunk- 
ciigata la  laŭvica kreaĵo : A kvoŝve-  
ligejo Bekes en kadro de kanalizo 
de riveroj Koros, en 1973 la plej 
g randa konstruaĵo  de la Tiso-valo: 
la  akvonodo Kiskbre, k iu  ebligas 
irigacion de 300 000 ha tereno. En 
1977 okazis la  inaŭguro de la  A kvo -  
ŝveligejo K6rosladdny. En la  valoj 
de la tr i riveroj Koros tio estas gra- 
va paŝo por k rei la kondiĉojn de iri- 
gacia ekonomiko. La akvonodo kaj 
irigaciaj organizaĵoj de K iskore es- 
tas ĉefaj rim edoj por novaj evolue- 
tapoj.

Rezulte de la  granda evoluo de 
H ungaraj irigacio-sistem oj efektivi- 
gitaj en  la lastaj 25—30 jaroj, la 
irigaciitaj teritorioj nuntem pe 
am pleksas pr. 485 000 ha. La am p- 
lekso de tiaj teritorioj de jaro  al 
jaro  forte ŝanceliĝas konekse kun  
la veterŝanĝoj, sed en p lu rja ra  e ta- 
po p ritaksan te  kaj la m ezan kaj la 
ekstrem an kvanton, ĝi konstante al- 
tiĝas. Se n i rigardas la  agrokuŭturan 
terito ron  de tu ta  Hungario, kiu 
am pleksas pr. 6,9 m ilionojn da ha,

Trjgacia sistem o per plastmateriala tubo. Gardena irigacio en urbo Szentes
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Flosanta akvoelprenilo sur la rivero Blanka Kdrds (Feher Koros)

nun ni irigacias 5,5%-n de la  ku ltu - 
rita  teritorio en sekaj jaroj. Tiu pro- 
porcio respondas p rak tike al la  kon- 
Cemaj valoroj por la tu ta  Terglobo.

Esplorante la diversecon de plan- 
toj evidentiĝas ke de jaro  al jaro  
la  plej g randan  terenon reprezentas 
tiu rila te  la  plugkam paj kreskaĵoj, 
nom e 50—60% de la  tu ta  irigaciita 
teritorio.

Nun la reganta irigaci-m aniero 
estas la  p luvm aniera irigacio. Tri
kvaronojn  de la  irigaciitaj teritorioj 
ni provizas per tiu  m aniero. La 
alian  unu kvaronon preskaŭ ekslu- 
zive prizorgas la  tersurfaca irigacio. 
La subgrunda irigacio estas n u r 2% 
nuntem pe, do ne signifa. Estas in- 
terese, ke la  proporcio in te r la  iri-  
gaciaj m anieroj estas sendependa de 
la  ja ra  ŝanceliĝo: proksim um e sam - 
proporcie ŝanĝiĝas la  grandeco de 
teritorio j diversm aniere akvum itaj. 
N ur la surfaca irigacio havas last- 
tem pe iom etan altiĝon.

En la evoluigo de la irigaciitaj te-  
ritorioj, baziĝante su r la  evoluo de 
produikto-fortoj, la  utiligo dte la na- 
tu ra j precipitaĵoj postulas ĉiam pli

kaj pli, ke la akvobezonoj de la  
produktataj p lantoj d irektu  la a r-  
tan akvokvanton. La biologiajn, ma- 
teria la jn-tekn ika jn  kaj p ersonajn
kondiĉojn por la efika  utiligo de la 
arta akvokom pletigo estas eble krei 
nur laŭgrade, kom plekse.

Ce form ado de la kondiĉoj oni de- 
vas priatenti, ke 95% de la  te rsu r- 
faca n a tu ra  akvokvanto de la  lando 
venas de a liaj landoj.

La kvalito  de la  te rsurfacaj akvoj 
havas grandegan signifon ankaŭ en 
la  terkulturado, kaj laŭ la  supraj, 
tio dependas ne sole el la  akvopo- 
lucioj enlandaj, sed ankaŭ  de la  po- 
lucio de la  akvoj venantaj el la  n a j-  
baraj landoj. La protektado de la  ak- 
vokvalito do necesigas internacian, 
koordinitan evoluigon. La kontrolon  
de la irigaciakvoj oni devas certigi 
organizite pro la agrokulturaj inte- 
resoj. • |

Post evoluigo de la  irigacio dum 
la  lastaj jardekoj form iĝis la  kon- 
diĉoj de la a r ta  akvokom pletigo sur 
485 mil ha, — sed je  la fino de long- 
perspektiva planperiodo oni devas 
krei la kondiĉojn de irigacio sur 830

hektaroj p ria ten tan te  la biologiajn 
pretendojn  de la  a lterna  ku ltu rado  
de diversaj piantoj su r  a rida j tere- 
noj.

A nkaŭ nun  estas la  Ebenaĵo  ĉefa 
tereno de irigaci-evoluigo. En la 
sekva tempo, an taŭ  Ciuj aliaj intere- 
soj, oni devas koncentri la  m ateria- 
la jn  rim edojn por pli rap ida  utiligo 
de la akvokvanto  certigota per la 
Dua Akvonodo de Tiso.

En tiu  spaco la  utiligo de la  
akvorezervoj estas realigebla ĉefe 
per elkonstruado de irigaCisistemoj 
kaj irigacifaskoj.

En la  celoj de la  sekvaj m ezpers- 
pektivaj planperiodoj, do jam  en la  
VI. K vinjarplano karak teriza estos 
la kvanta k s i kvalita  plibonigo de 
la  filam enia  ĵuraĝo  (tigo kaj folio) 
kaj de amasĵuraĝo. Tial estas moti- 
vita la evoluigo de herbokam poj en 
pli rapida takto. D istingita tasko es- 
tas disvastigi la  akvoaldonon, — 
okaze de m alsufiĉa precipitaĵo, — al 
tiu j plantoj, kiuj esence estas akvo- 
pretendaj, ekz.: diversaj verdaĵoj, 
legomoj, industriaj plantaĵo j, suker- 
beto, sukerkano, terpom o, kaj simi- 
l a j . . .

Tr. A. Pechan
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EKSPORTO:

Fajnmetalurgiaj duonfabrikajoj por telekomunikada 
tekniko, elektra kaj elektrona industrioj

•

Inkandeskaj elektrodoj kaj kablokerno por pretigo de 
elektrodoj de temperature regulita fandofitingo1

•

Staltuboj
ŝtalboteloj por oksigeno ktp.
Bicikloj por sinjoroj, sinjorinoj kaj infanoj 
Biciklo-konsistaĵoj

Maŝinoj por la konfekcioindustrio
— Elektraj tajladmaŝinoj
— Kudromaŝinoj
— Gladmaŝinoj
— Gladilaro

Specialaj maŝinoj kaj iliaj subtipoj

Maŝinoj por lavejoj kaj por la teksaĵpuriga 
industrio

Kompletaj konfekcio-instalaĵoj por teksaĵ 
kaj led-konfekcio-industrioj

Kompletaj lavejoj kaj vestpurigejoj

Transportinstalaĵoj por konfekcio-fabrikoj 
kaj lavejoj

Prilabormaŝinoj por tuboj kaj stangoj
— Pintigmaŝinoj
— Tub-rektigaj, fleksaj maŝinoj
— Longigaŭtomatoj por tuboj kaj 

stangoj

Spiraltub-veldejoj

Maŝinoj kaj uzinoj por produktado de 
senfugaj tuboj

Maŝinoj kaj uzinoj por ŝtalbotel-fabrikado

Maŝinoj kaj uzinoj por pretigo de 
arklum-veld-elektrodoj

Instalaĵoj kaj uzinoj por pretigi biciklo- 
konstruerojn, kaj por muntadi 
biciklojn

Konigo de K n ow -h ow 2 kaj teknologio, 
instrukcioj por fakpersonaro

1 f i t i n g o  ( P I V ) : kuniga in terorgano (mufo, krano) 
de tuboikondukiloj (por brulgaso, akvo ); in- 
terĝustiga tubo vaporkondukaj tuboj.

2 K n o w - h o w :  fabrikad-teknologio, »scii kiel«

Tr. Alfonso Pechan



Miroslav Wiechowski

— Altestimataj membroj de la Monda Konsilan- 
taro pri Aferoj de Tuthomara Signifo! Kiel la nuna 
prezidanto de tiu internacia organizo mi havas la 
honoron malfermi la Kvardek-sesan Plenan Kunve- 
non. Ĝin ĉeestas reprezentantoj kaj delegitoj de 
ĉiuj 188 sendependaj landoj kaj aŭtonomaj regionoj 
de la Monda Komunumo. La nombro de la rajtigi- 
taj reprezentantoj, rekrutiĝintaj el la plej eminen- 
taj sciencistoj, politikistoj kaj sociaj agantoj de la 
mondo, kaj iliaj statistikaj kvalitoj permesas al mi, 
surbaze de la kalkuloj de nia Inform-Centro, prok- 
lami la Kunvenon jure valida kaj leĝopova. Lige 
kun tio mi povas prezenti la manieron efektivigi la 
ordon de la Kunveno, aŭ, pli precize, unu fojon pli 
memorigi la kutiman riton de la Kunveno, heredi- 
tan de niaj antaŭuloj. Cetere, ankaŭ tiu prezentado 
apartenas al tiu rito.

Ciu membro de la Monda Konsilantaro ricevas 
memorkristalon kun antaŭregistritaj projekto de 
la proponita leĝo, argumentoj por, argumentoj 
kontraŭ la  propono, kaj specimena aro da opinioj 
pri tiu propono. La opinioj estis eldiritaj de ĉir- 
kaŭ unu miliono da kompetentuloj. Per statistikaj 
metodoj el ili estis selektita reprezenta aro de 200 
diversaj opinioj. Tial ne necesas ripeti tion, kio po- 
vas esti faeile reproduktita per diversaj aŭdovidaj 
aŭ senperaj memoriloj, kiujn ĉiu kutime posedas 
kaj portas en poŝo.

Konforme al la tradicioj ni konservis la formon 
de malnovstila kunveno aŭ asembleo, kvankam tio 
neniel estas pravigebla de la nuntempa stato de la 
telekomunikado. Por ne troŝarĝi tamen la ĉeestan- 
tojn per superflua balasto de iamaj kutimoj, la 
daŭro de individuaj paroloj estas limigita je kvin 
minutoj.

La fina decido estos fiksita surbaze de la teleme- 
zurado de la intenseco de la biopsika kampo „psi”. 
Se la plimulto el vi havos pozitivan sintenon al la 
proponita leĝo, la kampo „psi” funkciigos la Cent- 
ran Intelektronon, kiu en dudek mikrosekundoj dis- 
sendos la akceptitan de vi decidon al ĉiuj informaj 
centroj en la mondo. Nun mi donas la parolon al 
membro n-ro 1614. Dankon.

— La propono de 9022 rajtigitaj personoj kaj su- 
pernaciaj organizaĵoj tuŝas la sankciigon de la raj- 
to pri eŭtanazio en formo de tutmonda leĝo. Por ne 
uzi la plenajn kvin minutojn — kiuj ja por la pli- 
multo el ni estas tempo tro longa — mi resumos: 
eŭtanazio estus aplikata ĉefe en du kazoj. Unue — 
°ni devas permesi digne morti al homa estaĵo, ofte 
terure suferanta sen la malplej eta eblo resaniĝi, 
kaj pro manko de fizika forto nekapabla mortigi sin 
mem. Malgraŭ la progresoj de biologio kaj medi-

cino, tiuj kazoj ne estas raraj. Sed por eviti mis- 
komprenon, mi klarigas, ke tiu speco de eŭtanazio 
estus permesita nur post eksplicite kaj plenkonscie 
esprimita deziro de la paciento. Due — oni devas 
fari decidon koncerne al kelkdek mil — mi ne he- 
zitas tion diri — kadavroj, kiuj vivas, aŭ ŝajnas vi- 
vi, en artefaritaj kondiĉoj, helpe de komplika apa- 
rataro. Iliaj cerbo laboras apenaŭ sur la nivelo de 
malalte evoluintaj bestoj. Iliaj organoj estas neka- 
pablaj memstare teni la korpon viva. Elŝalto de 
elektrokonektilo egalas al definitiva biologia morto 
en daŭro de ne pli ol kelkaj minutoj. Dume trovi- 
ĝas aliaj miloj da homoj, kiuj atendas tiujn apara- 
tojn, kiuj eble povus savi ilian vivon. Tiuj verŝaj- 
ne mortos, ĉar nia „etiko” malatentas la realon, ĉar 
nia moralo malpermesas elŝalti bio-animatoron, ser- 
vantan por ŝajne vivigi kadavron.

Mi mem plene konsentas kun la propono, kvan- 
kam mi scias, ke mia opinio ne estas akoeptebla 
por vi ĉiuj. La vorto euthanasia en la lingvo de la 
antikvaj helenoj signifas „bona morto”. En la no- 
mo de la vera humanismo, de la vera etiko de la 
jarcento de intelektronika, biokibem etiko kaj spac- 
veturoj, ni lasu la arkaikajn antaŭjuĝojn. Ni per- 
mesu bone morti al tiuj, kiuj tion deziras aŭ dezi- 
rus — se ili povus tion esprimi.

— Estimataj kunvenintoj! En la atmosfero de 
kreskanta aprobo, eĉ entuziasmo por la nova pro- 
jekto, mia voĉo sonos kvazaŭ malagrabla disonanco. 
Mia konscienco devigas min tamen eldiri mian 
opinion — kaj mi petas vin, petas vin plej insiste, 
refoje pripensu vian sintenon. Mia telepatilo mont- 
ras, ke vi rilatas nee al tio, kion mi diros — sed 
malgraŭ ĉio mi eldiros tion.

— Kiel prezidanto, mi atentigas vin teni kiel eb- 
le plej strikte la temon.

— . . .  Eŭtanazio, kiu en la intenco de la leĝopro- 
jektintoj devus esti humanismo, fakte plej certe fa- 
riĝos preteksto por krimoj. Imagu, kian teruran 
precedencon ni faros! Gis nun neniu rajtis doni 
morton al alia homo. Ne gravas, ĉu ĝi estus donita 
bonintence, ĉu ne. Gravas, ke ni faros la unuan, tial 
ekstreme danĝeran breĉon en la absolute monolita 
principo: kuracisto kuracu, ne mortigu. Tra tiu bre- 
ĉo enfluos maro da kota akvo. Estos malfacile difi- 
ni, kiam kaj ĉe kiuj kondiĉoj oni rajtas doni „bonan 
morton”. N i mem kreos grundon por misuzo de tiu  
leĝo. Kiu scipovos kontroli ĉiujn kuracistojn, ĉiujn 
flegistojn? Krome — oni neniam povas esti certa 
ĉu homo, konsiderata nekapabla vivi sen bioanima- 
toro, ne plu posedas konscion. Laŭ la hipotezo de 
d-ro Beras manko de la cerba aktiveco observata
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sur la ekrano de encefalogramo ne estas definitiva 
pruvo pri manko de la konscio, nek pruvas la ne- 
-kapablecon de la paciento reakiri ĝin sub la influo 
de faktoroj ĝis nun ne bone konataj. . .

— Via tempo finiĝis.

— La Centra Intelektrono anoncis, ke post la 
mezuro de la kampo „psi”, oni povas kun probab- 
leco 0,997 anonci, ke pli ol 53% de la ĉeestantoj es- 
primis sin pozitive pri la projekto. T ia l. . .

— H om oj! V ekiĝu! Vi ne vidas la danĝeron! Eĉ 
dum la periodo de arta vivtenado iu povas fari 
malkovron permesantan redoni la vivon al tiuj 
„kadavroj”, kiel esprimis sin iu el miaj antaŭparo- 
lin to j. . .

— . . .  Tial la projekto rajtas esti proklamita kiel 
supernacia leĝo, rekomendita al ĉiuj landoj-mem- 
broj de la Monda Komunumo. Kvankam nia Konsi- 
lantaro ne posedas plenuman povon kaj nur re- 
komendas aŭ malrekomendas apliki leĝojn, tamen 
la tempo montris, ke ĝia morala aŭtoritato estas 
tiel granda, ke ĝis nun ne estis notita eĉ unu kazo 
de reĵeto de nia rekomendo. Tutcerte ankaŭ nun 
okazos same. Ni dankas ĉiujn pro la fruktodona 
kunlaboro.

— En la nomo de la Supera Tribunalo de la 
Monda Registaro, la heredinto de la fama Monda 
Konsilantaro pri Aferoj de Tuthomara Signifo, mi 
malfermas la Sepdek-kvinan Asembleon. La temo 
estos: modernigo de la leĝo pri eŭtanazio kaj ĝia 
adapto al la nuntempaj kondiĉoj. Kvankam okazas 
misuzoj de la ĝis nun jure valida leĝo, same kiel 
okazis kaj okazas tragikaj eraroj, ili estas nur la 
prezo, kiun la homaro devas pagi por la progreso, 
do ĉi tie ne la leĝo kulpas. La poropono, prezentita 
laŭ la statutaj reguloj, povas esti resumita jene: 
oni rajtas apliki eŭtanazion al ĉiu homo, kiu liber- 
vole esprimas sian volon ĉesi vivi, sendepende de 
lia sanstato. Mi konscias, ke troviĝas inter vi ho- 
moj, alkutimiĝintaj al malnovaj moroj, al arkai- 
kaj moralaj principoj. Ili bonvolu konsideri la 
fakton, ke nenies volo povas haltigi la progreson de 
scienco kaj la evoluon de la moralaj principoj. La 
historio montras . . .

— Rajtigita de la Supera Tribunalo de la Inter- 
planeda Registaro mi malfermas la Cent-dudekan 
Asembleon. La leĝo pri eŭtanazio bezonas moderni- 
gon, kaj mi esprimas la fortan esperon, ke niaj 
kunsidoj estos sukcesaj kaj iros en atmosfero de 
interkompreno kaj kunlaboro. La projekto kun du 
malpli gravaj amendoj povas esti resumita jene: 
la leĝo pri eŭtanazio estu plivastigita tiel, ke oni 
povu ĝin apliki ne nur al tiuj personoj, kiuj espri- 
mas sian volon morti eksplicite, sed ankaŭ al tiuj, 
kies konduto permesas kun 50 procenta probableco 
supozi, ke ili esprimus tian volon en certaj favoraj 
kondiĉoj. La eksplicita aŭ supozita emo morti ne 
bezonas esti eldirita en kondiĉoj de plen,a konscio.

JULIUS BALBIN

SI VIS PACEM...
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se vi volas m ŭiton, preparu pacon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i pacas volon, m ilitu  preparon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i pacas preparon, m ilitu  volon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i m ilitas preparon, pacu volon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i preparas volon, pacu m iliton.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i preparas volon, pacu m iliton.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i m ilitas volon, pacu preparon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i volas preparon, m ilitu  pacon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i preparas m iliton, volu pacon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i preparas pacon, volu m iliton.
Se v i volas pacon, preparu m iliton.

Se vi m ilitas pacon, preparu volon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i pacas m iliton, volu preparon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i m ilitas m iliton, pacu pacon.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.

Se v i pacas pacon, m ilitu  m iliton.
Se vi volas pacon, preparu m iliton.
Se v i volas pacon, preparu pacon.

1975
Gloso: Si vis pacem para  bellum  — (latine) „Se 
vi volas pacon, preparu  m iliton” La m ilitpolitika 
devizo de an tikvaj romianoj.

Unu el la amendoj antaŭvidas la eblon permesi ap- 
liki eŭtanazion far ĉiu maturaĝa persono, kiu en 
— eĉ subjektiva — bona volo trovos alian personon 
nesufiĉe energia aŭ melankolia, trista ktp., kiuj 
ecoj permesas supozi, ke tiu persono post persvado 
konsentus morti. La eksplicita konsento evidente 
ne estos bezonata. Sendube, multaj kunvenintoj, 
kiuj etike ankoraŭ troviĝas en la Mezaj Jarcentoj, 
trovos tiun projekton eble tro aŭdaca, tamen, se ili 
bonvolos konsideri. . .

— La Ducent-tria Asembleo ĉi-sube fiksas la 
jenan, longe atenditan leĝon: ĉiu rajtas mortigi iun 
ajn, se li havas por tio motivojn. Klarigo de tiuj 
motivoj ne estas necesa, por ne troŝarĝi niajn Buro- 
Centrojn per superflua laboro . . .
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Vladas Ruzevicius

L o k o  p o r  E s p e r a n t o  
i n t e r  n a c i a j  l i n g v o j

A1 la m em oro de profesoro D. L. Armand

Iuj opinias, ke en grandaj lan- 
doj la problemo pri internacia 
lingvo aŭ entute ne ekzistas, aŭ 
se ĝi ekzistas, ĝia signifo praktike 
ne estas grava. Grandaj landoj 
ofte estas multnaciaj ŝtatoj, kiu 
fakto tamen lanĉas la lingvan  
problemon. En Sovetio tiu ĉi prob- 
lemo sufiĉe sukcese solviĝis per 
dulingvismo karakteriza por 
multnacia ŝtato. Laŭ M. I. Isa jev  
en Sovetio la plej grava formo de 
la dulingvismo konsistas en tio, 
ke ĉiuj popoloj en sia nacia ko- 
munumo uzas la nacian lingvon, 
kaj por kontaktoj kun alilingvaj 
sovetianoj ili utiligas la rusan.1 Do, 
la rolon de internacia idiomo en 
Sovetio fakte ludas la rusa lingvo.

Por pli bone interkompreniĝi en 
tutmonda skalo, kiel tio jam oka- 
zas en Sovetio, ankaŭ eksterlande 
oni lernas la tutmonde plej dis- 
vastiĝintajn naciajn lingvojn.

En tia situacio povas ŝajni, ke 
por la  internacia lingvo Esperanto 
efektive jam mankas loko. Aperas 
grava principa dem ando: ĉu ni, 
esperantistoj, havas ian ajn bazon, 
proponante plej vaste studi kaj 
uzi la internacian lingvon Espe- 
ranto? Se jes, do kian lingvan po- 
zicion aŭ politikon ni devas sekvi? 
Aŭ eble, male, ni simple vane per- 
das la tempon? Por respondi al 
tiuj ĉi demandoj ni analizu la si- 
tuacion pri la instruado kaj lerna- 
do de fremdaj lingvoj.

En Sovetio oni dediĉas speciale 
grandan atenton al la fremdaj 
lingvoj en m e zle rn e jo j. Ne malpli 
ankaŭ en la supera j. Fremdaj 
lingvoj eniras ankaŭ la minimu- 
man programon por akiri scien- 
cajn gradojn. Sed kia do estas la 
rezulto de tiu kolosa laboro? — 
Plej ofte kompatinde mizera. Estas 
superflue klarigi la kaŭzojn. Te-

mas ĉefe pri du k ia loj: la malfa- 
cileco de la studataj lingvoj kaj 
nesufiĉo de la tempo, dediĉata por 
ili en la lernejoj.

Pro nesufiĉa ellerno de fremdaj 
lingvoj, mankas taŭga aplikeblo 
por ili, kaj pro tio la lernitaj frem- 
daj lingvoj post nelonga tempo 
forgesiĝas. Tial konsiderindan par- 
ton de tempo, energio kaj monri- 
medoj, dediĉatan por lernado de 
fremdaj lingvoj, oni foruzas sen 
ajna utilo. Tio fariĝas kolosa mal- 
profito. En Sovetio tiu sumo, 
alportanta nenian utilon, estas jare 
m in im u m e  450 m ilio n o j da ru b lo j .2 
Por tiu ĉi sumo oni povus veturigi 
senpage al laboro per urbaj aŭto- 
busoj dum plena kvaronjaro ĉiujn 
laborulojn de nia vasta lando.

Do, ne estas mirige, ke pri la 
neceso scipovi fremdajn lingvojn, 
pri ilia instruado, tiom  multe oni 
skribas, parolas, diskutas.

En diskutoj pri la instruado kaj 
lernado de lingvoj, inter tre diver- 
saj ideoj kunfrontiĝas du ĉefaj 
rekte kontraŭaj opinioj. Ekz. en 
unu el la artikoloj, aperintaj sur 
la paĝoj de L ite ra tu rn a ja  G azeta , 
titolita P le je  gravas la v iv a  vo r to !
I. G orelov3 defendas la necesecon 
kaj efikecon de la rekta metodo, 
ekz. de la sugestoped io  de G. L oza-  
nov. Li opinias, ke oni devas studi 
la vivan, parolan lingvon, kaj ne- 
niel aliri ĝin kiel logikan konstru- 
aĵon, studante nur gramatikajn re- 
gulojn kaj farante tradukojn. Ja 
nur la kapablo libere paroli iun 
fremdan lingvon atestas pri ĝia 
plena kaj definitiva scipovo. La 
rekta metodo estas vaste kaj suk- 
cese aplikata en la tuta mondo, ĉar 
nur ĝi ebligas plene ellerni kaj sci- 
povi lingvon.

En alia artikolo, aperinta en la 
sama numero de L ite ra tu rn a ja  G a- 
ze ta , titolita N e paroli, sed  tra d u -  
k i!, A. P u m p ja n s k i f , kvazaŭ in- 
tence kontraŭstarante la koncep- 
ton de I. G orelov, asertas, ke, unu- 
flanke, studado de viva, parola 
lingvo ne estas laŭcela, ĉar por la 
absoluta plimulto de la homoj la 
eblo de buŝa aplikado tute mal- 
estas aŭ estas tre limigita. Kaj, 
aliflanke, lingvo mem dispartiĝis 
je apartaj stiloj: scienca, politika, 
ĉiutaga ktp. Tial studado de lingvo 
en ĝia tuta amplekso estas vana 
perdado de tempo. Lia finkonklu- 
do estas la jena: specialisto, por 
kiu fremda lingvo ne estas pli ol 
laborinstrumento, devas ekposedi 
la gramatikajn formojn de bezo- 
nata de li lingva stilo, kaj akiri 
praktikon en adekvata tradukado 
al sia gepatra lingvo.

Nuntempe en Sovetio la mezaj 
kaj superaj lernejoj dediĉas al la 
instruado de fremda lingvo prok- 
simume 1100 lemohorojn. Tio 
proksimume egalas al kurso de 
unujara tempodaŭro. Post supera 
lernejo, fininte tian kurson, oni 
apenaŭ povas helpe de vortaro 
kompreni literaturon de sia spe- 
cialeco. Oni opinias, ke en la nun- 
tempaj kondiĉoj por bone ellerni 
fremdan lingvon, oni bezonas 
proksimume kvin jarojn. Sekve, la 
nuntempaj Sovetiaj mezaj kaj su- 
peraj lernejoj dediĉas por tiu ĉi ce- 
lo nur k v in o n o n  de la necesa ins- 
trutempo. Nun, kaj malpli en la 
estonto, estas nereale pensi, ke eĉ 
duono de la necesa tempo povos 
esti dediĉata al la instruado de 
fremdaj lingvoj. Tial oni ne po- 
vas ne konsenti kun A. P u m p ja n s-  
k ij, opinianta, ke por akiri la plej 
efikan rezulton ĉe tiom limigita
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instrutempo, oni devas turni sin en 
la lernado de fremdaj lingvoj al 
celo multe pli mallarĝa, t. e. ins- 
trui speeialistojn almenaŭ bone 
traduki.

Tamen lingvo ne estas nur la- 
bora instrumento. Gi ja, laŭ ko- 
nata difino de V. I. Lenin ,,estas la 
plej grava rimedo de homa inter- 
komunikado”6. Pro tio lingvo, kiun 
homoj ellernis ĝis la grado de sci- 
povo nur traduki specialajn teks- 
tojn (kompreneble ne sen helpo 
de vortaro) ne povas ludi sian ĉe- 
fan rolon, ne povas servi kiel la 
ĉefa, kiel la plej grava rimedo de 
homa interkomunikado. Guste pro 
tio ni ne povas ne konsenti ankaŭ 
kun la aŭtoro de la unua artikolo: 
Pleje gravas viva vortol Tamen, 
por ke nuntempa lernejo povu 
instrui homojn ne nur bone tradu- 
ki, sed ankaŭ flue paroli fremdajn 
lingvojn, estas necese pligrandigi 
kvinoble la tempon nun dediĉitan 
por la instruado de fremdaj ling- 
voj. iMŝm

Tiamaniere la partianoj de la 
rekta, kaj eĉ pli tiuj de la grama- 
tika metodo konfesas, ke ĉe la 
nuntempaj kondiĉoj plena ellerno 
de fremda lingvo en Sovetio ne 
povas esti atingita. Sajnas do, ke 
oni trafis la magian cirklon. Iuj 
tamen multe esperas pri la mo- 
dernaj rapidigaj metodoj de ling- 
voinstruado, kaj ĝuste en tiuj vi- 
das la veran solvon de la proble- 
mo6. Tamen, kiel ajn efikaj estu la 
intensaj metodoj de lingvoinstru- 
ado, ili ne estas kaj ne povas esti 
la vera solvo de la problemo. Ja 
neniu povas kontesti, ke por apli- 
ki tiajn metodojn, oni bezonas 
multekostajn kaj tre deficitajn 
teknikajn rimedojn, altajn meto- 
dikajn sciojn de instruisto kaj lian  
egan fizikan kaj intelektan ŝarĝa- 
don: laŭ la ĉefulo de klerigo, G. 
Trajnin , , . . .  unu monato por ins- 
truado, kaj du monatoj da prepa- 
riĝo por ĝi”.6

Por kurso de fremda lingvo oni 
starigu la ĉefan celon akiri kiel eb- 
le plej bonan kapablon de speciala 
tradukado. Kaj la pli vasta celo 
de adaptiĝo al parola lingvo estu 
atingita per instruado kaj lernado 
de la lingvo Esperanto. Tio estos 
utila kaj por la specialisto, kaj por 
la turisto eksterlande, kaj ankaŭ 
por partoprenantoj de internaciaj 
kongresoj, konferencoj, simpozioj 
ktp. Jen, al kio devus turni sian

atenton ĉiuj, kiujn maltrankviligas 
la supre tuŝitaj kaj analizitaj prob- 
lemoj, kaj jen, laŭ mia opinio, al 
kio devas strebi ni, esperantistoj.

Pro la facileco kaj logikeco de la 
lingvo Esperanto, liberan scipovon 
de ĝia parola formo oni povas 
atingi foruzante por tio probable 
malpli ol dekonon de la tempo kaj 
monrimedoj, dediĉataj nuntempe 
al la sama celo ĉe lernado de kiu 
ajn fremda lingvo. Konsiderante 
ankaŭ la fakton, ke lernado kaj 
scipovo de Esperanto ne nur ne 
malhelpas, sed male, eĉ helpas la 
lernadon de aliaj lingvoj7, la tuta 
perdo por studado de lingvoj estos 
eĉ pli malgranda. Sekve, la mal- 
profiton oni ne povas konsideri 
kiel iom gravan malhelpon kont- 
raŭ la enkonduko de Esperanto 
kiel deviga lernobjekto en ĉiuj ler- 
nejoj.

E1 tio, kio estis dirite supre, oni 
ne konkludu, ke Esperanto ne 
taŭgas por transdono de scienc- 
teknikaj materialoj. Tarnen, por 
ĝia vasta aplikado en la sfero de 
scienco estus necese reorganizi la 
referadocentrojn kaj informadofa- 
kojn, eldonejojn, instrui Esperan- 
ton al jam maturaj specialistoj — 
unuvorte, tio postulus seriozan re- 
formon de la disvastigo de scienc- 
teknikaj konoj. Kvankam en la 
epoko de la scienc-teknika revolu- 
cio tia reorganizo povas doni ne- 
takseblan utilon, tamen ĝis ties 
efektivigo probable pasos pli mul- 
te  da tempo kun la neceso venki 
pli grandajn barojn, ol ĝis la en- 
konduko de Esperanto en nialan- 
dajn mezajn kaj superajn lerne- 
jojn.8 * 1 2 3 4 5
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nacia lingvo ĝis la lasta spiro.

195



D-ro C a r l  S t d p - B o w i t z

VRLORU SCIENCRI E L 00H U 01
Sciencaj K om unikaĵoj. A ldono al Budapeŝta Infor- 

milo. Eldonas: La Budapeŝta Teritoria K om itato de
Hungara Esperanto-Asocio. Prezo: 14,-gld.

Sciencaj publiikigaĵoj en Esperanto bedaŭrinde ne 
abundas. Tio estas efektive nelogika, ĉar scienco laŭ 
sia naturo  estas esence internacia. Unu grava obstatklo 
evidente estas ke la  plej m ultaj sciencaj revuoj akcep- 
tas artikolojn n u r en  difinitaj lingvoj, kaj Esperanto 
ordinare ne estas in te r ili. Sciencaj periodaĵoj, publik- 
igitaj principe en Esperanto preskaŭ ne ekzistas. Oni 
jes de tem po a l tem po starig is tia jn  periodaĵojn sed 
ili preskaŭ ĉiuj havis m allongan vivon. Escepto estas 
n u r  Scienca Revuo  de I. S. A. E., kaj oni povus mencii 
ankaŭ la  popularsciencan Homo kaj Kosmo.

Des pli ĝojiga kaj salutinda estas la  apero de la, nova 
periodaĵo, Sciencaj K om unikaĵoj, kiel aldono al Bu- 
dapeŝta Informilo. Evidente la  klubo K onkordo en Bu- 
dapeŝto estas unu el la  plej grandaj kaj, ku ltu re  plej 
fortaj en la  mondo. Kiel oni povas legi en S. K. por 
1976 la grupo ekde 1972 i. a. regule aranĝas sciencajn 
vesperojn ĉiun duan sem ajnon (mi scivolas ĉu ekzistas 
alia Esperamto-klubo, k iu  povas fari ion similan!), kaj 
la  bazo, alm enaŭ por la  unuaj kajero j de S. K., estas 
prelegoj prezentitaj enkadre  de tiu j vesperoj. Sed ŝaj,- 
nas, ke oni akceptos ankaŭ a lia jn  m anuskriptojn. Ape- 
ras po unu kajero  ja re  (en Julio), sed la am plakso 
kreskis de 48 paĝoj en 1975 ĝis 100 paĝoj en 1977*, kio 
bele atestas p ri la ak tuala  bezono de tiu  periodaĵo.

La rmenciita origino de la  kontribuaĵoj kom preneble 
garantias ailtan nivelon ka j grandaji varion. En la unuaj 
tr i kajeroj, k iu jn  mi vidis, troviĝas artikoloj p ri efe. 
medicino, natursciencoj, farm acio, inform adiko, teh- 
niko, arheologio, Esperantologio, juro, k. t. p., do evi- 
dente io por ĉies gusto. Redaktoro estas D.ro inĝ. 
Otto Haszpra D. Sc. Mi kom preneble ne estas kompe- 
ten ta  por aparte  recenzi ĉiun kontribuaĵon. P or tio 
certe ankaŭ  recenza rubriko ne povus disponigi spacon. 
Sekve mi koncentriĝis p ri la  artikoloj biologiaj aŭ pa- 
rencaj al biologio kaj p ri la  Esperantologiaj.

Estas n a tu re  kaj ankaŭ aplaŭdinde, ke kelkaj kont- 
ribuaĵoj estas t. n. alt-sciencaj aliaj pli-m alpi popular- 
sciencaj. Tiuj lastaj ja  estas legeblaj kun profito an- 
kaŭ de ali-fakuloj, kiuj tiel havas okazon plivastigi si- 
an horizonton rila te  tem ojn, pri k iu j ili ne ciutage oku- 
piĝas, kaj ankaŭ de nefakuloj kun sim ilaj deziroj. Kel- 
kaj el la  artikoloj estas provizitaj per resumo, plej 
ofte anglailingva okaze ruslingva. Mi salutus, se okaze 
oni resum us ankaŭ germ an- aŭ  franclingve. K aj kial 
ne aldoni resumom ankaŭ  en la  lingvo mem de la re- 
vuo, do en Esperanto? O fte oni ja  unue legas resumon 
por konstati, ĉu la  artikolo cnem tiom  interesas, ke oni 
legu ĝin (alm enaŭ kiam  tem as pri alt-sciencaj artiko- 
loj), kaj ne ĉiu leganto de S. K. scias Ciujn eĉ ĉefajn 
nacia jn  lingvojn.

In tar la  enhavo troviĝas ankaŭ recenzoj p ri aliaj 
publikigaĵoj prisciencaj. G enerale oni devas supozi, ke

* In ter tem p e  ap eris  S c ien ca j Ko m u n ik ajo j 1978, k iu  ank au  
a m p lek sa s  100 p agojn . G i en h a v a s p li o l 20 stu d ojn  e l la  
k am p o  de tre  d iversaj sc ien co j, k u n  en k o n d u k a  a r tik o lo  de  
la  red ak toro  d -ro  Otto H aszp ra , k iu  sk iza s  s ia jn  sep rto jn  pri 
la  sc ien ca  ap lik ad o  de E sp eranto , la n ca n te  in tere sa jn  p rop o- 
nojn . T iu  c i k a jero  an k au  e sta s  m en d eb la , cu  ce  la  L ib roser-  
vo  d e  U EA , cu  rek te  ce  H un gara E sp era n to -A so c io . (N oto  de 
la  R edakcio .)

tiaj publikigaĵoj trovas pli kom petentajn  recenzojn en 
tia  publikigaĵo, ol en ord inaraj Esperanto-revuoj.

T re grava flanko de ĉia priscienca verkado en Es- 
peranto estas la kreado kaj uzado de terminologio. La 
esperantistaro prave fieras pri la  m ultaj term inologioj 
ellaboritaj kaj -ata j, sed tiu j restas n u r  sterilaj, se 
neniu uzas la  proponita jn  term inojn. Aliflanike oni ne 
Ciam povas esti certa, k e  term ino k re ita  sen kunteksto 
m ontriĝos taŭga en la  praktiko. Ci tio estas temo, kiu 
bezonus seriozan pristudadon. V erkante tekston en 
Esperanto, p ri temo, k iu  ne disponas pri e llaborita te r- 
m inaro, oni estas devigata mem proponi la  necesajn 
fakajn  term inojn, oni devas ekspericnenti. Posta uzado 
m ontros kiuj el tia j eksperim entaj form oj estas bonaj, 
kaj k iu j ne; kaj verkamtoj de term inaro j povos cerpi 
el formoj jam  proponitaj, ili ne devas eiujn form ojn 
mem proponi. En p lu raj el la artikoloj mi konstatas 
ĝuste tian eksperim entadon pri term inoj, tre  utilan.

In ter la esperantologiaĵoj troviĝas longa artikolo de 
Kalocsay p ri la vortosistem o de iSsperanto. A liflahke 

troviĝos ankaŭ artikolo  de Szerdahelgi: „S.kizo pri mor- 
femiko de Esperanto”. E1 ili Kaloesay ja  apartenas al la  
tradicia skolo de P lena Gram atiko, dum  Szerdahelyi 
estas profesia lingvisto, un iversitata  lekciisto pri Espe- 
ranto, kiu kuraĝas havi kaj esprim i propra jn  opiniojn 
pri iu kaj alia flanko de E speranta lingvistiko. Estas tre  
laŭdinde, efektive bezonate, ke aperu  novaj pensoj, no- 
vaj ideoj, sam e kiel okazas en Ciuj aliaj lingvoj, kaj ja 
en ĉiuj sciencoj. Tio atestas n u r p ri la vivanteco de Es- 
peranto  kaj kontribuas por m alhelpi, ke la Esperanto- 
lingvistiko rlgidiĝu.

F ine kelkajn  vortojn pri teknikaj detaloj. La kajeroj
La lingvaĵo ŝajnas g randparte  modela, alm enaŭ en 

la artikoloj, kiujm mi legis. K om preneble oni povus 
kritik i iun aŭ aliam term inon proponitan aŭ iun afl 
alian asprim on, sed tio estus detaletoj, la ĝeneraia 
im preso estas tre  bona.
estas p roduktitaj per fotita tajposkripto, tre  klara. N ur 
la kuriozaj, m odernegaj literoj de la  titolo de la  perio- 
daĵo estas m alfacile legeblaj. Ilustraĵo j estas sufice 
abundaj, ka j tiuj, k iuj konsistas el desegnaĵoj, ka j ec 
kelkaj fotografaĵoj, estas kontentigaj, sed ĝeneraile fo- 
tografaĵoj .ne tre  bone sukcesas per la  uzata prestek- 
niiko. A1 ia tekstoj oni klopodas doni rek tan  dekstran 
marĝenon, kio al m i tre  plaĉas. Sed oni atingas (pres- 
kaŭ!) tiun celon per iom kurioza sistem o plenigi va- 
kuon Ce fino de linio per =  aŭ  per x, kaj m alhelpl tro - 
longecon de linio per subm etita ligstreketo, ansta taŭ  
per ekstra j imterspacoj in te r vortoj, aŭ  per eilaso de 
imterspaco, ekz. post interpunkcia signo. Estas interesa 
eksperirnento, certe laborŝpara.

Mia plej grava kritiko  tem as pri la titoloj de la a rti-  
koloj, kiuj estas sim ple m aŝinskribitaj, m ajuskle, jes, 
kaj substrek ita j, sed ili ne estas pli g randliteraj, ol la  
cetera teksto, kaj tiel ili ne sufiĉe elstaras, oni apenaŭ 
rim arkas, trafo lium ante kajeron, kie komenciĝas nova 
artiikolo. Mi rekom endas al la eldonantoj studi la  titol- 
teknikon uzatan  en aliaj ta jposkrip te  p roduktataj re- 
vuoj, ekz. La Skolta  Mondo.

Konkludo: G ratu lon a l la Budapeŝta Teritoria Ko- 
m itato, prosperon al Sciencaj K om unikaĵoj! Sed fine 
unu dem ando: Bonvolu indiki Cu, kaj, eventuale kiel, 
nericevanto de B udapeŝta Inform ilo povas aboni aŭ 
ricevi ĝian sciencan aldonon, k iu  certe m eritas tu tm on- 
dan disvastiĝon. (Oni m endu ĝin Ce la  Libroservo de 
UEA aŭ  ĉe H ungara Esperanto-Asocio. En socialismaj 
landoj oni tu m u  sin  al sia landa asocio. — Noto de la 
Redakcio.)
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IUBILE8 IRTOLOGIO LUKSB BILDR8K0NT0
25 jaroj. Antologio de Belartaj K o n -  
kursoj 1951—1975. Redaktis W illiam  
A uld  kaj V ilm os Benczik. Eld.: H un-  
gara Esperanto-Asocio, Budapeŝto, 
1977. 18 cm., 208 p. Prezo: 13,80 ned. 
gld.

En l a  e n k o n d u l k o  a l  l a  n o v a  l i b r o  
„ 2 5  j a r o j ”  a ŭ  „ A n t o l o g i o  d e  B e * la r ta j  
K o n k u r s o j ”  d - r o  H u m p h e r y  T o n k i n  

—  p r e z i d a n t o  d e  U E A  —  s p r i t e  k a -  
r a k t e r i z a s  l a  B e l a r t a j n  K o n k u r s o j n  
k ie il  „ n u t r e j o ”  k a j  „ p r e z e n t e j (o ”  d e  
E s p e r a n t o - t a l e n t o j .  L a  B e l a r t a j  K o n -  
k u r s o j  d o n i s  n e  n u r  n o v a j n  t a l e n -  

t o j n ,  s e d  a k r i g i s  l a  i n t e r e s o n  a l  l a  
o r i g i n a l a  E s p e r a n t o - l i t e r a t u r o ,  k a j  
nun  p e r  t i u  ĉ i  a n t o l o g i o  n i  h a v a s  l a  

eblon pli d e t a l e  o b s e r v i  ĝ i a n  e v o l u o n  
dum  tiu j ĉ i  25  j a r o j .

T i u  b e l e  p r e s i t a  k a j  t i p o g r a f i i t a  
l i b r o  ( k o v r i l o  k a j  t i p o g r a f i o :  E v a  
F a r k a s - T a t a r )  k o n s i s t a s  e l  t r i  p a r -  
t o j ;  „ O r i g i n a l a  p o e z i o ” , „ T r a d u k i t a  
p o e z i o ”  k a j  , „ O r i g i n a l a  p r o z o ” . W i l -  
l i a m  A u l d ,  l a  r e d a k t o r o  d e  l a  p o e -  
z io ,  p e r  l a  e l e k t o  d e  l a  p r e m i i t a j  p o -  
e m o j  s t r e b i s  d o n i  v a s t a n  b i l d o n  d e  

Esperanto-poezio k a j  t i a m a n i e r e  
e l o k v e n t e ,  n a t u r e  p r u v i  ĝ i a j n  v a l o -  
ron k a j  a l t a n  n i v e l o n .

B u n t a  e s t a s  l a  g a m o  d e  l a  p r o b -  
l e m o j ,  i d e o j ,  t e m o j  k a j  b i l d o j ,  t a -  
l e n t e  e s p r i m i t a j  e n  l a  d i v e r s a j  p o e -  
m o j .  N e  e b l a s  e n  u n u  r e c e n z o  t r a -  
r i g a r d i  e ĉ  p l i  g r a n d a n  p a r t o n  d e  l a  
e l e k t i t a j  p o e m o j ,  s e d  m i  p l i  d e t a l e  
a n a l i z o s  l a  a r t a n  p o e t i k a n  e s p r i m o n  

d e  u n u  e l  l a  e t e m a j  p r o b l e m o j  d e  
v i v o  —  l a  a m o  —  e n  d i v e r s a j  v e r -  

s a j o j .

Por Marjorie B o u l t o n  ( „ A l v o k o  a l  
A m o ” ) l a  a m o  e s t a s  ĉ i o :  „ v i v k o m e n -  
c o ” , „ v i v o s u m o ” . A n h e l e ,  e n  f l u a j  
s t r o f o j  l a  p o e t i n o  b e n a s  t i u n  h o m a n  
s e n t o n ,  t i u n  „ v e r a n  i l u z a o n ” . P o r  
S a n d o r  C s a s z a r  ( „ M a j n o k t a  s e r e n a -  
d o ” ) l a  a m o  e s t a s  t e n e r a  m e l o d i o .  
S e  B o u l t o n  p a s i e  v o k a s  n u r  l a  s e n -  
t o n  —  A m o n  —  e n  l a  p o e m o  d e  C s a -  
s z a r  l a  a m o  h a v a s  k o n k r e t a n  f i g u -  
r o n  —  A l i c ’, s e d  „ M a j n o k t a  s e r e n a -  
d o ”  s o n a s  i o m e t e  d e k l a r a t i v e ,  ĉ a r  l a  
p o e t i k a j  k o m p a r o j  k a j  b i l d o j  e s t a s  
e l  a r s e n a l o  d e  l a  s i m b o l i s m o :  „ p e r l o j  
s u r  l a  f i r m a m e n t o ” , „ t r e c n a n t a  L u -  
n o ” . . .

Eli U rbanova („Tuko”) esprim as 
la am on per konkreta rea la  objek- 
to  — unu tuko — kaj en ŝia poemo 
la emocio estas pli forta, pli profun- 
da, pli tera. En „La pordo ferm i- 
ĝas” Violin O ljanov m alkovras aldan 
flankon de la  sento — m alapero de 
la amo. P er tra fa j m etaforoj la  poe- 
to am are konstatas, ke la amo po- 
vas esti ne n u r  najtinga laj triloj, sed 
„Venena sento”. En „A nna” Auld 
tuŝas la  erotikon de la  amo, m ajstre 
esprim itan per realaj, ĉiutagaj, eĉ 
nepoetikaj objektoj.

T iu ĉi skiza kom paro elokvente 
m ontras la  riĉecon de la lingvo, 
taŭga esprim i la  plej delikatajn  sen- 
to jn  kaj pensojn.

M ultaj a liaj poemoj ravas la  le- 
gantojn, sed ne m ankas ankaŭ  mal- 
sukcesaj, fakto kom prenebla, ĉar ne 
en ĉiuj jaro j la  p rezen titaj poemoj 
estis egale altnivelaj.

La redaktoro de la  prozo Vilmos 
Benczik verŝajne havis pli muiltajn 
problem ojn dum  la elektado ol sia 
kolego Auld. Car ne n u r mi konsta- 
tas, ke la originala Esperanto-prozo 
estas en pli m albona stato ol la ori- 
ginala Esperanto-poezio. K elkai el la  
rakontoj en la  antologio estas n u r 
prozaj skizoj, en k iu j m ankas in- 
teresa temo, ideo kaj la fisuro j 
restas n u r  palaj om broj („Fraŭlina 
pudoro sirnilas al oro”, „Uniformo” 
k.a.). La rakontoj kiel „La kaptito” 
de Miyamoto m asao kaj ,,Neĝhomo” 
de T ibor Sekelj aŭ ,.Morto de la  poe- 
to” de A ndreo Szabo k. a. atestas pri 
la  ta lento  de iliaj aŭtoroj. Ekzemp- 
le M iyamoto masao reale oriskribas 
la  naturon  kaj en lia stilm odem a 
rakonto eĉ la  ord inaraj objektoj ek- 
vivas. Sekelj kaj Szab6 posedas ri- 
ĉan fantazion em ocian. tre  necesan 
por ĉiu verkisto, iliaj rakontoj estas 
veraj perloj de n ia  originala litera- 
turo.

La interesaj grafikaĵoj, verkoj de 
Ger6 Bottos, riĉigas la  enhavon de 
la libro.

Se mi devus doni koncizan difinon 
de „Antologio de B elartaj K onkur- 
soj” mi nom us ĝin bunta bukedo 
en k iu  ĉiu leganto trovos siajn  plej 
ŝa ta ta jn  florojn.

Mor Jokai: La filo j de Vŝtonkora ho- 
mo. Bildrakonto, E -teksto de V. Ben- 
czik. Eld.: HEA, 17x24 cm, 64 p .p re-  
zo: 18,— Ft. 6,— Gld.

Unu el la plej popularaj rom anoj 
de la g randa romantifca verkisto fine 
alvenis — alm enaŭ en formo de 
hildrakonto — al la  esperantistoj. 
K vankam  certe m ultaj jam  legis 
tiun  am o- kaj aventurplenan his- 
torian rom anon pere de tradukoj al 
alm enaŭ 9 lingvoj, aŭ  ekscitiĝis ri- 
gardante su r kino-ekrano ties he- 
roajn  kaj m atheroajn  figurojn, ĉiuj 
povas ree plezuri, sekvante la  kom p- 
likaj-n fadenojn de la  rom ano nun 
su r la  bildserioj. Oni devas rapide 
kaj tt-ankviliigante aldoni, ke la  de- 
segnoj de P al Korcsmdros, dank’ al 
la  konvene grandaj m ezuroj, sufiĉe 
detale, kun m ajstra  elokventeco pre- 
zentas ne nu r okazintaĵojn kaj kos- 
tum ojn plej diversajn, sed ankaŭ 
karakterojn , em ociojn kiel tre  m a- 
loftas en tiu ĉi ĝenro. Eĉ kiu emas 
p reteriri b ild rakonto jn— foje certe 
prave — apenaŭ povas dem eti ĉi 
tiu n  libron, se jam  su r la unuaj pa- 
ĝoj aperas an taŭ  liaj okuloj bilde 
kaj koncize, an im kaptaj kom plika- 
ĵoj kaj — kavalireskaj aventuroj.

La profunda humoro de Jokai 
m em kom preneble prezentis agrablan  
terenon por la  b ildrakonton verkin- 
toj, kaj ili ne hezitis abunde utiligi 
kaj la  kom ikajn aventurojn, kaj la 
priŝercindajn  ulojn, k iuj ofte tro - 
vas sin, je  agrabla surprizo de la  le- 
ganto, en ege rid indaj situacioj. La 
grandrom antikaj scenoj, m irinde 
pen trita j pervorte  de Jokai, ŝaj.nas 
plej konvenaj por la  ta len to  de la 
verkinto j; ties avantaĝon povas 
m ultfoje ĝui la leganto. Mi a ludas je 
la riskega veturo  en la rusa  vintro, 
je  la  persekutado de Odon, sed mi 
ne forgesu tiu rila te  ankaŭ la  barika- 
dojn en Vieno de 1848.

La b rila stilo de la  fam a verkisto 
prezentis grandiozan taskon po r la 
redaktanto  Cs. Horvath, kaj kom p- 
reneble neniom  m alpli a l la  tradu - 
kanto. M iaopinie la  koncizigo de la  
originala, abunde flua teksto plej- 
parte  sukcesis, ofte eĉ vere lerta  ĝi 
estas konsiderebla. Facile kaj rapide 
kom preneble venas la frazoj aŭ fra- 
zeroj en nia lingvo; la nefacilan in- 
tenpretadon de la  historiaj, m ultfoje 
hungarecaj d iraĵo j solvis la  tradu - 
k in to  tiel, ke eĉ kom encantoj povas 
legi la  tuton plezure, sen ajna ko- 
mento, sen piednotoj. Eklegi kaj fin- 
legi tiun  lib re ton  signifas la sam an, 
— ne n u r kredas tion, sed m em  sper- 
tis  tie l la recenzanto.

Georgi M ihalkov Ervin Fenyvesi
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DE LIBRO AL LIBRO
La libroeldono de H ungara Esperanto-Asocio dum  la 

lastaj jaro j revigliĝis. La libroj regule kaj grandnom b- 
re aperadas. Nun ni kaŝis kelkajn  titoilojn. Ensendi 
sufiCas: h l, h 20, h 68. kaj v 1, v 2, v 29, v 44. In ter la 
solvintoj ni lotum os el ĉi tiu j libroj. (Adreso: HEA, 
H—1368, Pf. 193.)

Horizontale: 1. Grandsukcesa romano de Mor Jokai 
— HEA aperigis ĝin en form o de bildrakonto kaj en 
rekorda nombro de dek m il ekzempleroj. 13. Regule 
venanta plenum i sian  tasikon 14. Provinco konsistiganta 
lim parton de im perio 15. Simbolo de fekundeco Ce 
Hinduoj 18. Pom pa pendlam po (R) 19. Faceto de kun- 
m etita okulo de insektoj (R) 20. Okcidentanoj povas 
m endi n ia jn  librojn ĉe la L ib ro ...  de V E A  22. Espri- 
m anta surprizom 23. Mallongigo de aranĝo de In terling- 
vistika S tudentrondo de la  Varsovia U niversitato 24. 
La rivero de Florenco 25. Roso! 27. Simboloj de germ a- 
naj, ita laj kaj hungaraj aŭtam obiloj 28. La 24a litero 
de E-o alfabeto 29. Ju n u la ra  Komisiono 30. A partigi 
substancojn tra  m em brano (R) 33. In terjekcio en telefo- 
no 34. M alfreŝe 36. Punkciilo por ellasi el la  vundo 
likvaĵon (R) 38. M dlprogresi 40. Forlaso de kelkaj sila- 
boj Ce la  vortofimo 41. K unprem o de organo (R) 43.
Faldostomdko (R) 45. Ol 47. G ajem a (R) 49. F lava me- 
talo (R) (50. Radiiko de la  nomo de la  unua virino 51. 
NNK 53. Sulfuro kaj oksigeno 54. M aldika (R) 56. Fos- 
foro kaj natrio  57. New . . .  A m erika urbego 59. Gaso 
60. Ĝi ĉirkaŭas la  bildon (R) 61. Gajnd 63. Tenejo 64. 
M anĝebla fiŝo 65. P aro  de virlupo 67. Piiedvarmigilo 
(R) 68. Satira verko de Lejzerovoicz reeldonita de HEA

Vertikale: 1. La verkisto  de libro „De paĝo al paĝo”
2. Esperantistoj en socialismaj landoj abonu nia jn  lib- 
rojn ĉe sia L a n d a . . .  3. Esprim o de kartludo  (R) 4.
Reen: antiikva regno en M algranda Azio (R) 5. P runto  
6. La unua vorrto de la bebo 8. L ite ra tu ra  Mondo 9. 
V intra vestaĵo (R) 10. C entra pilastro  (R) 11. K om bi- 
naĵo  de oiksigeno (R) 12. O rganika ciankomibinaĵo (R) 
16. G rava parto  de magnetofono (R) 17. Kovo! 20. SR 
21. M alsupra ferdeko de ŝipo 24. P lirapidigos 26. Ligno 
uzata por Cerkoj en an tikva Egiptio (R) 29. 2 5 . . .  — 
La titolo de ko lektita j literaturajoj prem iitaj. 31. M ult- 
nom bra 32. M alofta vim oaio  (ZAKAR) 34. M alplena

logiko! 35. Filon de Isaak 37. M atena akvoguto su r la 
folioj (R) 39. IP I 42. Ano de finna gento (R) 44. HEA  
reeldonis ankaŭ ĉi tiun  gravan verkon de Auld, Din- 
ivoodie, Francis, Rossetti 46. G refti — arkaism e (R) 48. 
H aro de ŝafoj 50. M alsano (R) 52. A1 li m ankas iu 
m em bro (R) 55. Ludo en an tikva Cinio (R) 56. B lank- 
vizaĝa (-o) 58. Laŭtega 60. Ujo ekz. por fruktoj (R) 61. 
Vojo in te r du vicoj de arboj (R) 62. Vin — m iksite 
64. Svedaj. T ajlandaj kaj ita laj aŭto j 66. O rient-Eŭropo 
(mll.) 67. SB.

La ĝusta solvo de n ia  krucenigm o aperin ta  en la 2-a 
num ero de H ungara Vivo estas: „Bona kaporalo revas 
esti generalo.”

Lilbropremion gajnis: A tanas GAEV (Bulgario), S ta- 
nislaw  JANUSIEW ICZ (Pollando) kaj KIS Uona (Hun- 
gario).

La prem iojn ni jam  sendis per poŝto.

iajostarkony

B e p a ĝ o

/  /

Cs__

Tiu ĉi l i t e r a t u r a  e s e a r o  e l  l a  
m a j s t r a  p l u m o  d e  l a  ĵ u s  m o r t i n t a  
a u t o r o  d o n a s  a l  n i  k r i t i k a n  b i l d o n  
p r i  t i u j  v e r k o j ,  k i u j n  n u n t e m p e  n i  
n o m a s  k l a s i k a ĵ o j  d e  l a  o r i g i n a l a  l i -  
t e r a t u r o .

18 om., 121 p. Prezo: 12,— ned. 
gld. M endu ĉe la Libroservo de UEA 
aŭ  rek te ĉe H ungara Esperanto-Aso- 
cio.

Jen, cito el tiu  ĉi Biblio: » . . . 2 0 .  
S u r  V i l h e l m o  B . .  . e n  B u d a p e ŝ t o  e s -  
t a s  m i a  beno. Li n e  e r a r k o n d u k o s  
v in .  21 . F i d e l a  g a r d a n t o  k a j  p r o t e k -  
t a n t o  d e  m i a j  p l e j  l e r t a j  p l u m o j  l i  
e s t a s  —  f i d u  a l  li.« Ne hezitu tu j 
aĉeti tiun  ĉi sp ritan  prim ovadan s a -  
tiron! (Ci tiun  reklam on redaktis: 
Vilhelmo B . . . )

18 cm., 80 p., Prezo: 8,10 ned. gld. 
M endu ĉe UEA aŭ  rek te  ĉe H ungara 
Esperanto-Asocio.
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LETERKESTO
P astro H ansjdrg  K in d le r  ( T r ix im i ) ,  L u k s e m b u r g o :  

a m k a ŭ  n i  a p r e z a s  l a  l e r t a n  a g a d o n  d e  E - C e n t r o  L u k -  
s e m b u r g o  p o r  d i s k o n i g i  l a  I L - n  h e l p e  d e  in flu h a va j  
personoj, r e s p .  i n s t a n c o j .  L a  k o l o r f i l m o n  p r i  l a  g r a n d -  
d u k l a n d o ,  s i n k r o n i z i t a n  p e r  E o , o n i  C ie  a t e n d o s  a v i d e ;  
s a m e  g r a v a  s u k c e s o  i n s t i g i  l a  „ B leicher-V erlag” e l d o n i  
p l u  l i b r o j n  p r i  k a j  e n  E o , p o s t  l a  g r a n d s u k c e s a  Trigro- 
ŝa rom ano  d e  B e r t o l d  B r e c h t .  N i  d e z i r a s  —  k a j  C e r ta s  
—  p r i  n o v a j  v i a j  s u k c e s o j .

Z d en ek  H rŝel, C S , B r n o :  l a  m a l f e l iC a  m a l f r u o  d e  
l a  C i - j a r a  n r o  1. b e d a ŭ r i n d e  o k a z i g i s  p l u r l o k e  k o n f u z o n  
p r i  n i a  p l u a  a p e r o ,  t a m e n ,  v i d e b l e .  H V  j a m  r e a t i n g i s  
s i a n  k u t i m a n  a p e r - r i t r n o n .  D u m  v i a  p u b l i k a  p r e l e g o ,  
u t i l i g i  l a  g r a v a n  i n t e r v j u o n  d e  m i n i s t r o  P o lin szky  k a j  
l a  i n f o r m o j n  p r i  T U C E G ,  m o n t r i ĝ i s  c e l t r a f a  —  d a n -  
k o n  p r o  v i a  s c i ig o .  —  P r a v a  r i m a r k o ,  k e  „ n e  b e z o n a s  
e i t i  e k z e m p l o j ”  e s t u s  p l i  ĝ u s t a ,  o l  „ n e  d e v a s  c i t i ”  (p .
3 . ) :  L a  p r e f e r o  p o r  „devas” f o n t i s  e n  h u n g a r i s m o ,  s a m e  
k i e l  s u r  p .  17 . l a  u z o  d e  „pretend i”, k i o n  r i m a r k i s  s - a n o  
L  en ta igne  ( M o n t p e l l i e r ) .  L a  a n o n c a n t a  f a b r i k o  m e m -  
k o m p r e n e b l e  l i v e r a s  „ l a ŭ d e z i r e ” , „ l a ŭ  m e n d o  d e  l a  
a C e t a n t o ” , „ k i e l  p l a C a s ” , k a j  ne  k i e l  „ p r e t e n d a s ”  l a  
a C e t a n t o .  T e m a s  p r i  m o d i ĝ i n t a  v o r t o  e n  l a  n u n t e m p a  
h u n g a r a  ĵ u r n a l i s m o .  N i  d a n k a s  a l  v i  p r o  l a  r i m a r k o j .

V . V. G rigorenko, S U , P o l t a v a :  v e k i s  n i a n  i n t e r e s o n  
v i a  i n f o r m o  k e  l a  urba  E - k l u b o  iĝ i s  j a m  „ r e g i o n a ” , 
s e k v e  d e  v i a j  o r g a n i z a j  s u k c e s o j ;  k e  r e z i d a n t e  e n  l a  
s i n d i k a t a  k u t u r p a l a c o ,  t i e s  e s t r a r o  p l e n e  s u b t e n a s  v i a n  
k l u b o n  a n k a ŭ  p e r  m o n o ,  eC  i n s t i g i s  v i n  o r g a n i z i  e n  
j u l i o  g r a n d s u k c e s a n  E - r e n k o n t o n  p o r  P o l t a v a - r e g i o n o ,  
i n v i t i n t e  m u l t a j n  g a s t o j n  e l  a l i a j  l a n d p a r t o j .  E s t a s  
d e z i r i n d e ,  k e  t i a n  e b l e c o n  —  o f i c i a l e  p r o p a g a n d i  E - o n  
f a r e  d e  s u b t e n a t a  k l u b o  —  a k i r u  a n k a ŭ  a l i a j  e n  v i a  
l a n d o ,  k i e l  E - k l u b o j  d e  I n t e m a c i a  A m i k e c o .  N i  k o n -  
s e n t a s  k u n  V i ,  p r e z i d a n t o  d e  P R E K ,  k e  e k s p o z i c i o j  p r i  
k o r e s p o n d a ĵ o j  r i c e v i t a j  e l  m u l t a j  l a n d o j  p o v a s  g r a v e  
h e l p i  a l  k l u b o j ,  a t i n g i  „ o f i c i a l i ĝ o n ”  d e  r e k o n i t a j  o r -  
g a n i z a ĵ o j .

D -ro J. H am va i ka j edzino, N o v - Z e l a n d o ,  A u c k l a n d :  
v i  s e n d i s  t r a  l a  p l e j  g r a n d a  t e r a  d i s t a n c o  v a r m a n  k o n -  
f e s o n  a l  l a  „ k a r e g a  H u n g a r l a n d o ” , k i u n  v i  e s t a s  e s p e -  
r e b l e  v i z i t o n t a j .  K o r a j n  b o n d e z i r o j n  a l  v i !  K i e l  v i  
a m i k e  d e z i r a s :  n i  k l o p o d a s  r e s t i  d a ŭ r e  s t a n d a r d p o r t a n -  
t o j  e n  l a  m o v a d o .

J u s z a s  L azauskas,  S U - L i t o v i o :  „ I n t e r  d u  h o r i z o n t o j ”  
( H V  7 8 /1 , p .  37) b e z o n a s  —  k i e l  ĝ e n e r a l e  l a  n e f a c i l a j  
l e g a ĵ o j  — , k e l k a j n  r e l e g o j n  p o r  p l e n a  k o m p r e n o .  P o s t e  
v i  r i m a r k o s ,  k e  n e n i a  a b s u r d a ĵ o  t r o v i ĝ a s  e n  ĝ i ;  e b l e  
p r o  l a  f o r m o ,  m o n o l o g o  d e  ŝ i p v e t u r a n t o  ŝ a j n a s  s t r a n g a ,  
ĉ a r  ĝ i  e n h a v a s  d i v e r s a j n  r a k o n t e t o j n ,  e r o j n  d e  t r a n k v i -  
l o n  n e  t r o v a n t a  a n i m o ,  k i u  f u ĝ a s  i n t e r  h o r i z o n t o j  s u r  
o c e a n o .  B e d a ŭ r i n d e  e n s t e l i ĝ i s  p r e s e r a r o j :  v o - o n  (—  
v o j o n ) ,  —  o n o r o n  ( s o n o r o n ) ,  p o v r a  p a n o  ( p a n j o ) .  L a  
f r e m d v o r t o  w ee k -e n d :  s e m a j n f i n o ;  „ i n f i n i t e z i m a ” : 
s e n l i m a  m a l g r a n d o  ( P V ) ;  „ v e n t r o d a n c i s t i n o ”  u z a s  
o r i e n t a n  a r t o n .  O n i  b e z o n a s  f o j e  k o n s u l t i  l e k s i k o n o n ,  
f r e m d v o r t - l i s t o n ,  s e  r e n k o n t a s  n e k o n a t a n  v o r t o n ,  n o -  
c io n .  —  A n k a ŭ  a l  n i  „ n e  e s t a s  k l a r a ”  k i a l  e s t a s  g r a v e ,  
k e  G ardongi ( e lp .  g a r d o n j i ) ,  a ŭ t o r o  d e  „ S k l a v o j  d e  D io ” , 
j e s a s  a ŭ  n e  l a  v i v o n  d e  m e z e p o k a j  m o n a k d n o j ;  t u t c e r t e  

l i  n e  s e k v i s  t i u n  m o d e l o n .  E n  a r t a  r a k o n t o  a ŭ  p r i s k r i -  
b o  l a  a ŭ t o r o  o f t e  n e  e m f a z a s  r e k t e  s i a n  p r i j u ĝ o n ,  t a k -  
s a d o n .  V e r k o  k o m p l e t i ĝ a s  j a  n u r  h e l p e  d e  l a  a k c e p t a n -  
t o ,  d e  l a  leganto:  e n  l i a  s p i r i t o  d e v a s  m a t u r i ĝ i  l a  e l -  
v o k i t a j  b i l d o j  k a j  p e n s o j ,  s e k v e  li  j u ĝ o s  s u p e r  l a  a f e r o j  
p r e z e n t i t a j  e n  l a  v e r k o .  S e  l a  l e g a n t o  n e  k a p a b l a s  p r i -  
j u ĝ i ,  t i o n  k a ŭ z a s  e b l e  m a n k o j  d e  l a  v e r k o ,  e b l e  n e s u -  
f i ĉ a  r e e ĥ o  a ŭ  k o m p r e n o  ĉ e  l a  l e g a n t o .  K o r a n  s a l u t o n !

Korespondi deziras
S-ino Urszula Sigda (23) medic. laborulo kun  sam a- 

ĝuloĵ k tm : turism o, muziika, bk, E-stam poj, vojaĝo 
(reciproike). PL—27—200 Starachowice, ul. Zaohodnia 
1/55. — Rum en D imitrov (31) fraŭlo kun gejunuloj E, 
angle, germ ane: sporto, muziko, ekskursoj, lingvoj, — 
BG—1504 Sofio, D. Poljanov n ro  1. — S-ino N ina 
A lekseenko  (29) sporto, turism o, SU—660041 Krasno- 
jarsk, str. K urĉatova 4/30. — P etro  Butorin  (24) histo- 
rio, medicino, naturo , SU—660028 Krasnojarsk, str. 
Svobodnij 63—13. — Adam  Gorski (2) instruisto, ktm, 
liter. mod. muziko, turism o, sporto, recipr. gastigado, 
teatro, kino. Interŝ. pm. bk. — PL—56-400 Olesnica, ul. 
15-go G rudnia 31m3, woj. W roclaw. — Jose Anaya  tek- 
n ikisto  te rku ltu ra , Venezuelo, Caracas 104, A partado 
40377. — Lionel M arin  studento p ri sociologio, kinoarto, 
pm, Venezuelo, Caracas, A partado 76.626 — S-ino Lud- 
m ila  K ostjakova  (25) ktm , pCt, SU—660069 K rasnojarsk  
str. M oskovskaja 5—50. — Nina Brodin  (29) ktm . pĉt. 
SU—660079 K rasno ja rsk ,  str. P araŝu tna ja  7 8 —100. — 
Zdzislaw C helstow ski (19) elektrotekn. studento  pri 
mod. muziko, sporto, vivm anieroj, kol. E-eldonaĵojn 
bk, PL—73-110 Stargard ul. P latnerzy  303. — Lehho 
Joumees (23) instr. de fiziko, astronomio, pĉt, frem d- 
lingvoj, Estonio, SU—202020 K ohtla-Jarve, str. Kalevi 
35—93. —

S - i n o j  (18) k t m ,  p ĉ t .  e n  Estona S S R , SU— 2 0 2 0 2  
K ohtla-Jdrve: K a t r i n  Mey, s t r .  K a t s e  11— 53. —  Ulle 
Pdldmaa, s t r .  K a t s e  5— 13. —  T u n  Tsernant, s t r .  S t a a d i -  
o n i  1— 1. —  S - r o  E f r a i n  L a b a n a  Cordero, p r i  l i b r o j :  
L i b r e r i a  Caribe, U niversidad Central, Fac. de Ciencias, 
V e n e z u e l o ,  Caracas. —  V a l e n t i n a  Fedoseeva (24) l i t e -  
r a t u r o ,  l i n g v o j ,  S U — 660113 Krasnojarsk, s t r .  J u ŝ k o v a  
4 4 — 61. —  V a l e n t i n a  Ivanova  (29) l i t e r a t u r o ,  t u r i s m o ,  
S U — 660100 Krasnojarsk, s t r .  T r u d a  148— 1. —  S - i n o  
G u l j a  Jusupova  (26) s p o r t o ,  S U —660058 Krasnojarsk, 
s t r .  L o m o n o s o v a  9 4 /a ,  328 .
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C e f r e d a k t o r o : V i l m o s  B e n c z i k .  *  R e s p o n d a  r e d a k t o r o :  
D - r o  I s t v a n  N a g y .  A r t a  r e d a k t o r o :  E v a  F a r k a s - T a t a r .

*  R e d a k t a  k o m i t a t o :  S z i l a r d  B a l i n t ,  A d a  C s i s z a r ,  M a r -

t o n  F e ĵ e s ,  E r v i n  F e n y v e s i ,  I s t v a n  L a s z l o ,  P e t e r  A n d r a s  

R a d o s ,  L a s z l o  R i e t h ,  d - r o  M a r i a  R o z s a  S z a b o ,  Z s u z s a  

V a r g a - H a s z o n S t s  *  C e f k u n l a b o r a n t o j : M i h a l y  G e r g e l y ,  

L u d o v i k o  !K o k e n y ,  A l f o n s o  P e c h a n ,  A u r ĉ l  P o n o r i -  
T h e w r e w k ,  d - r o  I s t v a n  S z e r d a h e l y i .  *  B u d a p e s t ,  
p k .  193 . H — 1 3 6 8  T e ŭ e f o n o :  1 4 1 -0 7 8 , 3 3 4 -1 9 4 .
*  E l d o n a s :  H u n g a r a  E s p e r a n t o - A s o c i o .  *  R e s p o n d a  e l -  

d o n i s t o :  T i b o r  V a s k o .  *  D i s v a s t i g a s  l a  H u n g a r a  P o ŝ t o .  

A b o n e b l a s  e n  ĉ i u j  p o ŝ t o f i c e j o j ,  ĉ e  l a  g a z e t k o l p o r t i s t o j  

d e  l a  C e n t r a  G a z e t o f i c e j o  d e  l a  P o ŝ t o  ( K . H .  I .  21 5 — 0 8 —  
162 , 1900  B u d a ip e s t ,  J ŭ z s e f  n a d o r  t e r  1.) s e n p e r e  a ŭ  p e r  
p o ŝ t m a n d a t o .  *  A b o n p r e z o  p o r  j a r o  ( s e s  n u m e r o j )  F t  

4 8 ,—  a l  e k s t e r l a n d o  k r o m e  F t  9 ,6 0  p o r  a f r a n k o .  *  P e -  

r a n i to  a l  e k s t e r l a n d o :  K U L T U R A ,  B u d a p e s t ,  P .  O . B . 
149 . H — 1389  A b o n p r e z o  p o r  u n u  j a r o  ( s e s  n u m e r o j ) : 
7 ,— U s o n a j  d o l a r o j  a ŭ  e g a l v a l o r a  s iu rn o  e n  a l i a  v a l u t o .  

* 7 8 -7 1 1 4  S o m o g y  m e g y e i  N y o m d a  R e s p o n d a  g v i -  
d a n t o :  B e l a  F a r k a s ,  d i r e k t o r o .  *  I n d e x s z a m :  2 5  377  

I S S N  001 8 — 7 7 0 4 .
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en nia) vendejoj en B u d ap es to :
I., H ess  A ndras  t e r  3.

VI., N ep k o z ta rs a sa g  ŭtja 27. kaj 43. 
H o te l  In te rco n t in en ta l  — H o te l  G e lle r t


